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BOOK EIGHT--KINGS AND LORDS

Libro octauo, de los
Reyes, y sefiores, y de
manera: que teni
an, en sus electio
nes: y en el goui
erno de sus
Reinos.

+



De los Reyes

EIGHTH BOOK, WHICH TELLETH OF THE
GREAT RULERS AND NO AND OF
THE WAY IN WHICH THEY OBSERVED THE
ELECTIONS IN THEIR GOVERNMENT.

¥

First Chapter, which tellcth of the rulers and gov-

emnors who reigned in Mexico from the beginning
of [their] rule until the year 1560.

The first ruler of Mexico.
ichtli first made the ing, and ruled
Tenochtitlan twenty-one years. was peace and

quict; wars had not yet come in his reign.

The second ruler of Tenochtitlan.

Uitziliuitl was second, and ruled Tenochtitlan
twenty-one years. He began wars and conquered the
people of Colhuacan.

The third ruler of Tenochtitlan.
Chimalpopoca was third. He ruled Tenochtitlan

ten years.

The fourth ruler of Tenochtitlan.

Itzcoatzin was fourth, and ruled Tenochtitlan
fourteen years. He conquered the people of Azcapo-
tzalco and Xochimilco.

The fifth ruler of Tenochtitlan,

Moctezuma the Elder was fifth, and ruled Te-
nochtitlan thirty years. He conquered and made war
malltb:pq:lcnf{?hahu and on Quauhnauac and
on all who were subject to Quauhnauac; and on
Magauacan. And in his reign there came a great

INIC CHICUEI AMOXTLI INTECHPA TLA-

TOA YN HUEHUEY TLATOQUE IOAN IN
PIPILTI YOAN IN QUENIN QUIPIAIA TLAPE-
PENALIZTLI YN IPAN TLATOCAIOTL.

Inic ce capitulo itechpa tlatoa in tlatoque ioan in

gmu-n:dnumndamnqmmmmnqmdnn

tla joan in
E‘;lhun ocaiot] ixquichica xihuitl de

Inic ce mexico tlatoani

Acamapichtli achto compeoalti tlatocat in tenoch-
titlan cempoalxiuit] oce iuian iocoxca in catca, aiatle
iaoiot] ipan mochiuh.

Inic ome tenochtitld tatoanj.

Vitzilihuitl ic ome tlatocat in tenochntlan cem-
poalxiuitl oge ichoat] quipecalti in iauiotl, quinpeuh
in colhoacan tlaca.

Ic ei tenochtitlan datoani.
Chimalpopoca ic ei tlatocat in tenochtitlan matlac-

xiuitl.

Ic naui tenochtitlan tlatoani.

Itzcoatzin ic naui tlatocat in tenochtitlan ma-
tlacxiuitl onnaui qujnpeuh in azcaputzalea ioan
xuchmilca

an:mnmcupnm:,n:m:cmlhtlzmutmmlr
titlan: cempoalxiujtl ipan matlacxiuitl, quipeuh quj-
iauchiuh in jxqujch chalcatl ioan quauhnaoac ioan in
u;qmdlmuqu: mnm:r;:mc:n,man
ipan mochiuh in vei maianaliztli, nauhxivitl in



famine, which spread over the land for four years.

Hence was it said that all were affected by the year |

One Rabbit. All the people of Mexico, and the
Tepaneca and those of Acolhuacan dispersed among
other [people].

The sixth ruler of Tenochtitlan.

Axayacatl was the sixth, and ruled Tenochtitlan
fourteen years. It came to pass in his reign that there
was war between the people of Tlatilulco and those
of Tenochtitlan. As a result of the struggle, the reign

of Tlatilulco then came to an end. For forty-six years
no one clse rei in Tlatiluleo. And when the war

was waged, he who was ruling Tlatilulco was named

And this Axayacal conquered Tlacotepec,
Callimaya, and Meteper, Callixtlauacan, Ecatepec,
Cozcaquauhtenanco, Teotenanco, Malinaltenanco,
Tzinacantepec, Coatepec, Cuitlapilco, Teoxaualco,
Tequaloian, and Ocuillan,

The seventh ruler of Tenochtitlan.

Tigocicatzin was the seventh, and ruled Tenoch-
titlan four years. No wars were made in his reign.

The eighth ruler of Tenochtitlan.

Auitzotl was the cighth, and he ruled Tenochtitlan
for cighteen years. When he was ruler, Mexico was
flooded. By his command it was done; five springs
were opened, known as Acuecuexat], Tlillatl, Uitzil-
latl, Xochcaatl, and Coaatl, which were in the tern-
tory of Coyoacan and Uitzilopochco.! When Mexico
was flooded, four years were still to pass before
Auitzotl died. And when the Spaniards came here,
it was already twenty-two years before thar Mexico
had been flooded.

And it came to pass in his time that the sun was
eclipsed, at midday. For about five hours the darkness
was overspread; the stars appeared. All were much
terrified. It was said: “The demons of darkness will
descend; they will eat people.”

And he conquered those of Tziuhcoac, and Mol-
lanco, Tlapan, Chiapan, Xaltepec, Izoatlan, Xoch-

tlan, Amaxtlan, Xoconochco, Ayotlan,
Magatlan, and Coyoacan.
The ninth ruler of Tenochtitlan.

Inje chi tenochtitlan tlatoani.

Axaiaca ic chicoacen tlatocat in tenochtitlan: m,
tlacxiuit] ipd nauhxivitl. Ipan mochiuh inic mejy,
chiuhque tlatilulca, ioan mwchu inic mim’mh“!.
ipndﬁqmmﬁuidhﬂﬂag@ﬂ:ghhm
in jeoac mochiuh iauiot]: tlatocatia in tlatiluleo, jre,

e

Auh in ichoat] axaiaca, qujpeuh in tlacotepec, jog
cantepec, coatepec, cujtlapilco, teoxaoalco, tequaloiy
ocujllan.

Injc chicome, tenochtitlan tlatoan;.

Ticogicatzin, ic chicome tlatocat in tenochtitly
nauhxiujtl. Atle ipan mochiuh in iaviotl,

Inje chicuej, tenochtitlan tlatoanj.

..I';'ll]t!.l:l‘]., ic dl.'lﬂltj tlatocat in tenochtitlan: caxtol-
xiujtl ipan exiuitl. Icoac tlatocati in apachiuh Mexico;
itencopa mochiuh, inic motlapo macujltet] oztotl ip
jntoca Acvecuexatl, tlillarl, Vitzillatl xochesar],
coahatl, inma in coioacd ioan ujtzilupucheo: oc nayh.
xiujtl quijtztia, injc apachiuh mexico, in aiamo mjqui
aujtzutl. Auh in jcoac callaque Espafioles, ie wh
cempoalxiujtl omome, oapachiuh in mexico:

ioan ipan mochiuh in tonatiuh qualoc, nepantls
tonatiuh: ago macujlli horas in tlaioatimanca, nezque
in cicitlalti, cenca nemauhtiloc, mjtoaia: ca calte
mozque in tzitzimime, tequazque:

ioan qmnpm]: in tziuhcoaca, ioan mollanco,
tlapan, chiapan, xaltepec, izoatlan, xochtlan, amax-

t.'lz_n, mapachtepec, xoconochco, aiutlan, magatlan,
coioacan,

Injc chicunauj, tlatoanj tenochtitlan.

Moctezuma was the ninth, and he ruled Tenoch-  Motecuguma ic chicunaui tlatocat in tenochtitlan

L. Tama rn covoacd. The Real Academia de la Historia M5 has § mani for inma,
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titlan for nincteen years. In his reign there came a
famine; for two years” it spread over the land, during
which it rained no more. Because of it the
im{::zuﬁmhﬂt,lﬂilhﬂcﬂg‘rﬂl

In the reign of this same [ruler] it happened that
there in the song house which was in Tenochtitlan,
5 beam, which pierced the walls which held it, sang?
It intoned, “Woe, my evil ramp! Dance well, for
thou shalt be cast into the water!” This came to
when [the fame of] the Spaniards came to be known.

In the days of this same [ruler] it happened that
[ﬁgdm]ﬁmuﬂMt about weeping, at night.
Everyone heard it wailing and saying: “My beloved
sons, now 1 am about to leave you."

In the reign of the same [ruler] this came to pass.
A woman of quality, whose home was in Tenoch-
stlan, died of a sickness. She was buried then in her
courtyard, and they laid stoncs over [her grave].
Four days after the dead woman had been buried,
she came to life at night. Greatly were all frightencd.
There, where she had been buried in her grave, it was
burst open, and the stones which had been laid over
it went to scatter at a distance. And this woman, after
she had returned to life, then went to converse and
Tukwhhunmmi:mwhﬂththadm.ﬁht
informed and said to him: “For this reason have |
returned to life: I have come to tell thee that thou
art come to the end. With thee the reign of Mexico
ceaseth; for in thy time the city of Mexico will end.
They who come, lo, these have come to subjugate
the land; these will occupy Mexico.” And this
woman who had died lived another twenty-one

and once more bore a son.

And many [were] the aties which Moctezuma
conquered. Their names [were] Icpatepec, Cuez-
comaixtlavacan, Cocollan, Tecomaixtlavacan, Caca-
tepes, Tlachquiauhco, Iolloxonecuillan, Atepec, Mic-
tlan Tlavapan,' Nopalan, Iztac tlalocan, Cuextlan,
Quetzaltepec, and Chichivaltatacalan.

In the days of this same [ruler] it befell that, eight
years before the Spaniards came to arrive, it was seen,
and taken as an omen, that by night a very great
brilliance arose, like a flame. All night it stood shin-
ing. It appeared at the place where the sun came

L The

ing Spamish wxt mentons three years of famine.

:ﬂit}urmq;uhlnmwhi“h!-i‘i“h“lmm

pass  Espanoles.

Gi no ichoatl ipan mochiuh cioacoatl chocatinenca
ioaltica, mochi tlacatl qujcaquija in chocaia qujtoaia.
Nonopilhoantzitzi ic gan ie namechnocaujlia.

Gan no ichoat] ipan mochiub. Ge tlacatl gihoatl
ichan tenochtitlan mijc ica cocoliztli, nyman motocac
yitoalco ipan qujtemanque, ie iuh nauilhuitl motocac
in cihoatl micquj mozcali ioaltica, cenca tlamauhti in
vncan motocaca tlatatacco motlapo, auh in ted ic
motemanca véca veuetzito: auh in ichoat] cihoatl in
oith mozcali, njman qujnonotzate, qujlhujto in
motecuguma in tlin qujtac qujpouil, quilhuj. Ca
ic onjnozcali njmijtzilhujco. Ca ie ixqujch ca
tehoatl moca tzonqujga in tatocaiot] in mexico ca
tchoat] mopan mantiaz in altepet]! mexico. Aqujque
in ie uitze ca ichoantin tlalmacenaqujuj, ichoantin
onozque in mexico: auh in ichoatl mjcca ¢ihoatl ie
no cempoalxiujtl oge inen joan oc ce qujchiuh icon-
cuh oquichuli:

loan miicc in altepetl qujpeuh motecuguma in
jtoca, icpatepec, cuezcomaixtlacacan, ¢ocollan, teco-
maixtlaoaci, cacatepec, tlachqujauhco, iolloxonecuil-
lan, atepec, mjctlan, tloapan, nopalan iztec tlalocan,
cuextlan, quetzaltepec, chichioaltatacalan.

Can no ichoat] ipan muchiuh, oc iuh chicuexiujtl
aciqujui espafioles mottaia netetzahujloa, in ioaltica
uetzaia cenca tomaoac in tlanextli iuhquin
tlemijiaoat] iceoal tlanextiticaca tonatiuh iquigaiampa
calmoquetzaia vmpolivja in ie ocalqujca tonatiuh,

3, Cucur ce mepamsls tecoe. The Real Academia de la Historia M3 has wvei pantls. Nepancls s clearly an esvor.

4. Tlmapan. Cf. corresponding Spanish text,



fort, and vanibed when the sun was abou torise
or four years this always was to be seen at night.
:;dw;’m“_' it was still four years
M[htspﬂﬂmﬂmctﬂmu
And““'_mmlm“hllinhi:ﬁmuh: :
o rive—they took and vanquished [the city
wlllh:::lifu hﬂ'chzehmth:&miudsmm,u
was| in 1519, " (This conquest

'glufdﬂmluuf'rmhﬁﬂm

was the tenth, and he ruled cighty da
ﬂwhwmmmﬁﬁmﬂ
*h“mt.lthappmedthuzgrmphgu:mc,md
that many died of it here in the citics. It was
said that it was the smallpox, the great raising of
blisters. Never once had this been seen; never had it

been suffered in Mexico. Indeed, it smote the faces of

everyone, so that pits and rou were formed.
an‘nngtrmmedﬂdhurhd;thqmﬂmly
cast them all into the water®—for in those times
there was much water everywhere in Mexico. And
there was a great, foul odor; the smell issued forth
from the dead.

The eleventh ruler of Tenochtitlan.
Quauhtmwuthedmth.mdh:nﬂudﬁ-
i years. It came to pass in his reign
thﬂﬂ:m&pmiudtcmquaadandmkth:dqtf
Mexico; and all the cities which lay surrounding.
When he ruled, twelve priests, sons of Saint Francis,
came and to reach [here]. They came to
frec men from idolatry and to teach the Faith.

The twelfth ruler of Tenochtitlan.

Don Andrés Motelchiuh was twelfth, and he ruled
Tenochtitlan three years in the time of* the Span-
iards, who went forth to conquests—to
Cuextlan, to Honduras. And Nufio de Guzmin took
m[inmnquut]mColhmun,whuchemﬂlﬁl
death.

The thirteenth ruler of Tenochtitlan,

Don Pablo Xochiquen was thirteenth, and he ruled
Tenochtitlan three years,

R - . mottaid joaltica auh ig ;
nauhxivitl in mochipa MO - Jcoa
ik niiuhn! | ;'.ujdapq“l“'mup'ﬁdﬂ

injc ipan 3610 ¢spailes inje
Afeico K1 STIGH) SXCHR o

mf:l.‘.hiﬂh

. renochtitlan tlatoanj.
factl tlatocat in tenochtitlan; nap.
: Espﬂ'mlﬂu’l:!:tﬁm. lehuay)
. oalla vei cocoliztly, 1 cenca ic mic,
muchiuh 10 jpan: mjto €a vej qaoatl, yej
tlacatl, qujtlacalhu; iy

€moc, Ic
titlan: nauhxiujtl, ipan mmhiulz;;i;]: ichoantin
espafioles quj ue, cagique in alt in mexico,
iod in nmt'lﬁ?npc':hc.;qujimﬂmn: ixquich altepetl. lcoac
tlitocati in oallaque, agico matlactin omomen teu-
pixque in ipilhoan Sanct fracisco, in quijtecacaltico
tlateotoquiliztli: ioan qujtemachtique tlanelioquj-
liztli.

Injc matlactlomome, tenochtitlan tlatoan.

Don Andres, motelchiuh ic matlactli omome tla-
tocat in tenochtitlan exiujtl icpan espafioles noupan
iauqujcato in cuextlan, huduras, auh in ichoatl
nonum de guzman, qujuicac in vej culhoacan vmpa
miqujto.

Injc matlactli omej, tenochtitlan tlatoanj.
Don pablo, xochiquen ic matlactli omej tlatocat in
tenochtitlan: exiujel.

5. a mucki alan. The Real Academia de la Historia MS has cs for ga,

&, lepan: ye impan in ibid.
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ruler of Tenochtitlan.
Wnﬁﬂ was fourteenth, and he ruled
Tﬂlﬁd.,mrm
e icenth rule of Tenochiitlan,

b P mﬁfmmth,nndh:nﬂd
D”Mfﬂmtmmm It came to pass in his

Inje matlactli onnauj tenochtitlan tlatoan;. _

Don Diego vanjd, ic matlactli onnauj tlatocat in
tenochtitlan : nauhxaujtl,

Injc castolli tenochtitlan tlatoanj,

Don Dicgo teuetzquiti, ic castolli tlatocat in te-
pqthmhn: matlacxiujt] ipan exiujtl, ipan mochiuh
1NIc momanaco vei cocolizal mijtoa pestilencia teia-
P2 quiz eztli cenca ic micoac ; jian ioa
Apizmjcoac cenca mijec in motocaia cemjlhujdl in
DOUjid. ioan ipan muchiuh injc poliuhque, peoaloque
chichimeca, Xochipilteca ioan Scipola tlaca.

Injc caxtolli oce, tenochtitlan tlatoanj.

Don xfoual cecepatic, ic caxtolli oce, tlatocat in
tenochtitlan : nauhxiujtl,



i

mﬂ:ﬁlﬂhﬂhtﬁtﬁctﬁphﬂmm
mdwh:n,htﬂ,_m:gainthgw
back and restored [it] to them, until the year

H

g%

The first ruler of Tlatilulco, Quaquapitzauac, who
first began [the reign], governed Tlatiluleo for sixty-

He conquered the people of Tena
ﬂm]m,uul Xaltocan. When this one ther

ruled, two rulers of Tenochtitlan came [one
after the other], who were named Acamapichtli and
U al » i

The second ruler of Tlatilulco,

Tlacateotl [was] the second, and ruled Tlatiluleo
for thirty-cight years. It came to pass in his time that
all the people of Acolhuacan and those of Coyoacan
were conquered.

The third ruler of Tlatilulco.

Quauhtlatoa [was] the third, and ruled Tlatilulco
h:hi:q-cightrunTWﬂmlcn,nlm,ﬂm:matdm
[one after the other], in Tenochtitlan. These [were]
Itzcoatl and Moctezuma the Elder. It came to pass
in his reign that the people of Azcapotzalco, and
Coaixtlauacan, and Cuetlaxtlan, and Quauhtlinchan,
and Xochimilco and all the people of Quauhnauac
were destroyed and conquered.

The Fourth ruler of Tlatilulco.

Moquiuixtli [was] the fourth, and ruled Tlatilulco
nine years. In his time the reign of Tlatilulco came
to an end; for he and his brother-in-law, Axayacatl,
ruler of Tenochtitlan, quarreled. [The latter] then
made war upon Moquinixtli and the
lulco. And this Moquiuixtli of his own will quickly
ascended to the summit of a [pyramid] temple, that
Lmﬂsthmﬂf&m there; wherefore he then

people of Tlati- ichoa

&

Injc vme capitulo itechpa tlatoa in tlatoque in
otlatocatque dadiukn,inp:i:m poliuj tlatocaiotl,
' gatcpan oc ceppa oqujnmacaque ogqujncuc-
pilique cpafole in xquchica ipan xiujl de 1560

Injc ce tlatilulco tlatoan; ppitzaoac achto
compeoalti tlatocat in tlatilulco iepoalxiujtl omome,
qujmpeuh in tenaiocan tlaca, ioan coacalco ioan xal-
tocan, in ichoatl, y, ic tlatocat qujnnamijcticatca
vmentin tlatoque in tenochtitlan in omoteneuhque
Acamapichtli ioan vitziliujtl.

Injc vme datilulco tlatoanj.

Tlacateutl ic vme, tlatocat in tlatilulco, cempoal-
xijtl ipan caxtolxiujtl omej, ipan muchiuh injc
peoaloc ixqujch aculhoacat] joan coioacatl,

Injc ei tlatilulco tlatoan;.

Quauhtlatoa, ic i tlatocat in tlarilulco cempoal-
xiujtl ipan caxtolli omej xiujtl, qujnnamicticatca no
vmentin tlatoque catca in tenochtitlan, ichoatl itz-
coatl, i0d veue motecuguma. Ipan muchiuh injec
poliuh injc peoaloc, azcaputzaleat] ioan coaixilaoaci,
103 cuetlaxtlan, joan quauhtlinchan, ioan xochmjlco
ioan in jxqujch quauhnacacatl.

Injc navj tatilulco tlatoan;.

Moqujujxtli, ic nauj tlatocat in tlatilulco: chicu-
nauhxiujtl, ipd impoliuh tlatocaiot] tatilulco, inic
gan mococolique in jtex axaiaca tlatoanj tenochtitlan,
injc qujiauchiuh moqujujxtli ioan tlatiluleca. Auh in
ichoatl moquiujxthi ¢an jnoma in tlecotiuetz iicpac
teucalli injc vmpa calmomaiauh injc vncan mic.

Don Pedro Temilo: when he was made ruler of  Don pedro temjlo icoac omotlatocatlali in tlati-
Tatiluleo, he was the one who again started the lulco, ichoatl ie no compeoalti in tlatocaiotl, in oiuh

7



b
Espafioles in ajy

reign, when the Spaniards took and _

i . conquered the com . ;

ff“" of Mexico. The Spaniards, who had come from mﬁm qujuicatinen in véca o e

lJ:llr, went llklng him with them ev heve when thque in cucxtlan, hunduras, qu’“h‘mlh.lm“
¢y conquered Cuextlan, Honduras, and Guatemala.

Don Martin Ecatl [was] the . phéca ic vme tlatocat ip
T e o bt prd Do M o e e
Spaniards. In his time, it came to pass that [the coatl qujqua Pi'[mntll cogolco onoca mp"nq_
dtmnn] Ciuacoatl ate a small ba.,. [as] he lay in pm:ﬂli:ﬂf joan ipan nll.lﬂhllll'l. '-'ntfmt Iq%
his cradle there in Azcapotzalco. And in his time it quauhealco %<t P bk e iy
happened that two eagles were? in separate wooden ~chicucxititl ™00 ;1“'“ : th:;m kﬁ‘” tatlagey,,
cages there in Tlatilulco. When for cight years they oontetl in quauhtet! G4 tet] quayhy;
had been in wooden cages, eggs were laid; each

cagle laid two eagle eggs.
Don Juan Auelittoc [was] the third, and he ruled ~ Don Tuan avellittoc ic ¢i tlatocat, in dagly,
Don Iuan quaujc 0noG ic nauj tlatocat in tlatiy,,

Don Juan Quauic onoc [was] the f and ruled . ; i
Tlatilulco mQ:ni years. hE':d 31 the Tﬁm Don chicoxiujtl ioan 1codc cﬂﬁﬂﬂ:nﬁn pablo Xochiquey
Pablo Xochiquen ruled Tenochtitlan, There came to in tenochtit LIV ulco vej thamayicy
pass in Tlatilulco a great marvel, a great example, vej neixcujtilli injc Hamj= S
[showing] how the world was to come to an end.

Don Alonso Quauhnochtli [was] the fifth, and he  Don Alonso quauhnochtlj, ic macujlli tlatocat iy
ruled Tlatilulco two years. tlatilulco oxjujtl.

Don Martin Tlacatecatl [was] sixth, and he ruled Don Martin tlacateccatl, ic chiquacen tlatocat i
Tlatilulco for six years. In his time there came to daﬁlulcn+ch1!:qncm}1|t|: lg-ﬁﬂ r{m:chmh in omotenegh
paﬂthcaforcmmﬁnnadgrmphguemhmiu vcjoocolmhmnmm?:uﬂ{n]cpcmluqu:chﬂ;
which were conquered the Chichimeca—people of meca, nochtlan tlaca, Scibola, ipan Don Antonjo d
Nochtlan,2—and Cibola, in the time of Don Antonio mendoga visorrej in njcan iancujc espafia
de Mendoza, Viceroy here in New Spain.

Don Diego Uitznavathilotlac [was] the seventh  Don diego vitznaoatlailotlac ic chicome tlatocat i
to rule in Tlatilulco. In his time there was a great tlatilulco. Ipan muchiuh vej cocoliztli, itoca quechpe
¢, known as the swellings of the neck, and cacaliztli cenca ic mjcoac, auh in ichoat] matlacxil

la
E:.:ﬁ;wcrcthcdmhsﬁomit.ﬂndthilmcnﬂod in tlatocat.
ten years.
——
pcs ®0 maned, the Real dcad St



Third Chapter, where are told the rulers of Tex.
coco, and as many years as they governed.

first ruler, who began the reign in T,
ﬂmﬁlmﬂﬂiﬂ He ruled only Eight]r d.p‘ and
pothing [of note] happened in his time. This one

And the second who became ruler, who followed

in, was Techotlalatzin the Chichimeca,

mhcruhdll_:'n?tr}'mi;wdi:!anphh! [of
note] oceur in his time.

And the third who became ruler of Acolhuacan®

was Ixtlilzochit] the Elder. He ruled for sixty-five
years. [And] nothing [of note] befell in his time.

And the fourth who became ruler of Texcoco was

in. He ruled seventy-one years. And
at this time, in the time of Nega in, the war
,,,bg...,_m- two, [Negaualcoyotzin and] the
ruler Tmiqﬁll#’l, Itzcoatzin, conquered the
Tepaneca, and emqwredptupknﬂywhnt.
Thereafter this Negaualcoyotzin founded and laid
down the seat of authority® of Acolhuacan or
Texcoco.

And the ffth who became ruler of Texcoco was
Negaualpilli, and he ruled for fifty-three years.
time war was made in all parts through which people
were And when these two, Negaualcoyo-
wzin and Negaualpilli, ruled, they were besieged by
Tlaxcala and Uexotzinco.

And in the time of Negaualpilli began what kept
appearing, in the heavens, like a light, like a flame of

I, The cormmponding

In his ichoatl

i

_ Inje ¢j capitulo vncan mjtoa in tezcuco tlatoque,
njc izqui xiuit! tlatocarque.

Inje ce tezcuco tlatoani, Quijpeoalti in tlatocaiutl in
tezcuco ichoatl in tlaltecatzin an napoalilhujtl in
tlatocar atle ipan muchiuh, chichimeca tlatoque, ¥.

Aub injc vme tlatoanj muchiuh, in qujoaltoquili
in tlaltecatzin ichoatl in techotlalarzin chichimecatl,
auh in tlatocat iepoalxiujtl joan matlacxiujtl ano te
ipan muchiuh.

innu:i::!ilxn:hitlintlmqmlﬂuitlimnm
cujlxiujtl amo tle ipan muchiuh.

Auh injc nauj tlatoanj muchiuh tezcuco ichoat] in
negaoalcoiotzin in tlatocat iepoalxiujtl joan matlac-
xiujtl ioan cexiujtl, auh in ichoatl, ¥, in negacalcolo-
tzin ipan peuh in jaoiutl im omextin in tenochtitlan
tlatoan;. Itzcoatzin inic qujpeuhque tepaneca: auh in
noujian tepeuhque qujn ichoatl qujpecalti in nega-
oalcoiotzin in qujtecac in petlatl in jepalli in acolhoa-
€an tczcuco,

Auh injc macujlli, muchiuh tlatoanj tetzcuco,
i in neaoalpilli auh in tlatocat vmpoalxiujtl
vn matlactli iod exiujtl in jpan muchiuh javiutl in
noujian ic tepeoaloia auh in ichoantin im omextin
in negacalcoiotzin ioan negacalpilli in jeoac tlato-
catque tzacuticatca in tlaxcalla joan vexotzinco.

Auh in negacalpilli ipan peuh in dein oalmoque-
quetzaia ilhujcatitech in iuhquj tlanextlj in iuhquj

Spanish text reads: “sefior de Tezcuce, o de Arslhoscan™; of, abo Charles E. Dibble: Cédicr Xolot! (Méxien: Univer-

ﬁhﬁ“r&ﬁhl“l}.ﬂlﬂ.mmﬁnﬂ—ﬁlulmﬁuIddhnﬂ@ﬂhtﬂﬁpudpnl'mul aliance oocupying
h‘:ihyﬂﬂ[ﬂt'rmﬁlhTm::itlm.mrmﬁlmhhﬁ!mnhr&ynnd‘Tm_mMﬂju.
apotzaleo. On the Acolbua, see Fernando de Alva Intliledchitl: Hisoria Chickimers (Mexicn, 1891), pp. 41, 42, 49; abo er‘mm (Mexico,
1991), p. 303, °Y il fuonsd lar cindader y pueblos que evam de s parie de lov aculbuas, qwe 1won Texcwen, Wuerntls, Coknathichan.”™ " Cobsail.
’h*h‘lihﬂ"ll:l:ﬂdhhﬁ.P.m;"ﬂlﬂﬁ-##ﬂﬂlm.ﬂﬂfm“rhlrmrid,mﬁmﬁhﬂl
ﬁﬂlﬂhﬁhmw-ﬂhpﬁummhmﬂﬁﬂﬂﬂﬂﬁﬁﬁﬂﬂﬂwIﬂl-fn.n?ﬂ}. -
1h!ﬂl’lh‘-—ﬁ:mMﬂhuhmmwhﬁtmlu@hmuﬁpmqmgm-
vaind thus figuratively in Andeés de Olmos: Grammaire de ls langwe nabuas! on mevicaine (Rémi Siméon, ed; Paris: Imprimerie Nationale,

1095), pp. 218, 221.



fire. It glowed cach night.

And for f i
mttnmlnmyﬁm&:;%m
-tim:tn:pmrfnrrh:ﬁmﬁm:,mdiudiuppﬂr-
mﬂl;;[wu_}mq::ywmmﬂnmﬂimﬁnift.
mthl:uupcmnnifnrfmuymlnmm”ﬂaﬂﬁ
- ;;ummdmg:bmhup.&nddmwbichm
tinued to appear, ended four years before the Span-
lards came to arrive. And when Negavalpilli died,
[the Spaniards] were not yet present.

And the sixth who became ruler of Texcoco was

Cacamatzin, who ruled four years. It came 10 in
his time that the men from Castile arrived hﬂt-m

And the seventh who became ruler of Texcoco was
(;:nn::cchn.in,wlmruhd ﬁwrwmltwiﬂdﬂ
time of both [Coanacochtzin and] Quauhtemoc-
tzin, ruler of Tenochtitlan, that the Mexicans were
mnqucrcd.

Tmluimwhomkdm:jﬂrinth:m& x
men from Castile. Already at this time the Marquis
was in Texcoco; here preparations for war

nndchjrwhi:hh:vmqui!hudtbrﬂﬂﬁﬂ'-

The ninth who became ruler of Texcoco Wwas
Itlilxochitzin, who ruled cight years. And when the
Mexicans were conquered, [the Spaniards] went 208
mEMWhhmmH:nnndbfd“wm
(the Marquis] took him to Uci mollan-" It came t

that in their time the city [of Texcoco] was
completely quicted, fh'”hfwmcmnmh'
tﬁwgdh“mlgﬁain]inmﬂﬂ'.

The tenth who became ruler of Texcoco [was]
Yoyontzin. He governed one year.

The eleventh who became ruler of Texcoco [was]
Tetlaueuctzquititzin. He governed five years

who became ruler of Texcoco was

The twelfth who became ruler of Texcoco [was]
Don Antonio Tlauitolezin. He governed six years.

The thirtcenth who became ruler of Texcoco [is]

3, Cf. Codex of 1576 (]. M. Aubin: Hirtoire de la nation
fraiiin 18931 ), p- &7, -"H#l'ﬁ de:pn

10

he _in tecocoltzin in

ﬁ

tlemjiaoar] iccioal ﬂ’“ﬂ".t“h— : :nn:-: tecpar] M in

muchiuh ipan xiuhtonall suhtonalli e I""I’F':'"ml'-

unnacicn:uhimr"-‘h“hlpmm gt h%

m_F thm;nﬂ D:ﬂh!lu,d. mp:ccm ..

: in jeoac pnlhtth in tlen mﬂ
jujtl aciquiuj in Espafil

iXpan

= : tlatoanj murJ:iPh tetzey
~ Auh ;‘F ché tzin in tlatocat nauhxiujtl. feh,y
ichoatl uhﬂ:h‘i': agico mjcan castillan tlaca

ipa muchi
injc chicome datoanj muchiuh tetzcucy
ﬁ"ﬁi:l"l‘: mch_t;lﬂ in d:iﬂ:lrm macujlxiyyy
B ktihan oy,

chicuci tlatoanj muchiuh tetzeuco ichoar]
tlatocat cexiujtl ic imjxpan in Cag

ﬂaﬂiﬁmin umnmc:tm_m:.rquumm
ot ich ini quimpeuh mexica

Auh injc
lan

Injc chicunhauj tlatoanj muchiuh tetzcuco ichoa
0 ixtlilxochitzin in tlatocat chicuexiujtl auh in icoa
mexica qujujcativja in marques ithe

uetz jod qujumm: mn F!i mollan ichodtn

h"". ] muchiuh injc vel motlatlali alteped iny
dauellalali marques nchoan coanacuchtli.

Injc matlactlj tlatoan) muchiuh tetzcuco ichoatl i
ioiontzin in tlatocat cexiujtl.

Inje matlactloge tlatoanj muchiuh tetzcuco ichoa
in tetlaueuctzquititzin in tlatocat macujlxivjt
~ Injc matlactlomome tlatoanj muchiuh teze®
ichoatl in don Antonjo aujtoltzin in tlatocat b

cexiujl.

Injc matlactlj omej tlatoanj muchivh €%

- + » Réproduction du Codex de 1576 [M:Wf*‘“



, Don Hernando i . .
""P:dn::ih}mtrrﬂrI-‘ Fimene, who hath ichoat] in axcan tlatoanj don hernando pimentel in

otlatocat achi cépoalxiujtl
o 2 b ot e ] ] o, T AL it
& B - A & u

-"rrh}“m*hmmrﬁm memoriales, Chap. 1) has, for acks cemposlriniel (nearly rwenty yeans), ecastolrimitl (fi-
Pean.

5-ﬁiﬂ.‘ﬁhmmhmm&_umcﬁn "y ye ic mocempoa castolpoalrinitl yoan naposlrisad yosu
¥ inguickics axcd ipem Bcate iwksonslli ymacatl” (384 years untl the year sign Two Reed in which we now are).

1



mm.hﬂﬂmwﬁmm
of Ueodla

Mﬁ;&kﬂmm]mufuﬂu_thlm

fst arrived.
ﬁmwhnbmmenduufﬂumh[“]m
i . He rled seventy-ight yar,

The second ruler [was] Tochin tecutl, He ruled
dhrty-ght years

The third ruler [was] Ayowzin tecutli, He ryled
gventy-four  years.

The fourth ruler [was] Quatlauice tecutli, He
ruled fifty-five years.

The fifth ruler was named Totomochtzin: he
ruled fiftytwo years. And these five Chichimeca
rulers, who maintained well the government [of
Uexotla], exacted tribute from no one in the three
hundred’ years in which they [thus] maintained
well their sovereignty.

The sixth ruler was named laotzin tecutli; he
culed ight years.” In his time the Acolhua
Chichimeca to exact tribute of [those of]
Tepanoayan.

The seventh ruler was named Xilotzin tecutli. He
ruled tweaty-cight years.

The cighth ruler was named Itlacauhtzin. He
ruked twenty-cight years.

The ninth ruler was named Tlagolyaotzin; he
ruled fifty-cight years." At about this time it came

& &

Injc nahuj capitulo vncan motenchoa in tlatoque

lzcate in chichimeca tlatoque catea vexutla in
motencoa aculoaque in vmpa achto agico aculhoacan

_ Injc ce tlatoanj muchiuh uexutla Magatzin tecutli
mﬂ:tnt:ttpolh:iu']t] ipan caxtolxiujtl ioan exiujtl.
_Injc vme tlatoan] tochin tecutli in tlatocat cempoal-
xujtl ipan caxtolxiujtl joan exiujtl.

_ Eni:dd.umjﬁnuhumﬂiinﬂumuepmlﬁtﬁtl
1P matlacxiujtl ioan nauhxiujtl.

Injc nahuj tatoanj quatlavice tecutli in tlatocat
vmpoalxiujt] ioan caxtolxiujtl.

Inje macujlli tlatoan; itoca totomochtzin in tlatocat
vmpoalxiujd ipan matlacxiujt] ioan vaxiujtl auh in
jmacujlixtin, y, chichimeca tlatoque in uel qujpiaia
in jtlatocaio in acampa tequitia caxtolpoalxiujtl in
uel qujpix in jtlatocaio.

Inje chiquacen tatoanj itoca jautzin tecutli in tla-
tocat vmpoalxiujtl joan caxtolxiujtl ipan exiujtl ie-
hoatl ipan peuh injc tequjtque tepancaia chichimeca
aculhoaque,

Injc chicome tlatoanj itoca xilotzin tecutli in tla-
tocat cempoalxiujt] ipan chicuexiujtl.

Injc chicuej tlatoanj itoca itlacauhtzin in tlatocat
cempoalxiujtl ipan chicuexiuitl,

Injc chicunauj tlatoanj itoca tlagoliautzin in tlato-
cat vmpoalxiujtl ioan caxtolxiujtl ioan exiujtl quj

L In the Real Acadermia de la Historia MS {Primeros memoriales, Chap. 111), the Nahuatl text reads canolposiniuid joam masiscrisidl joen

ezl (313
1. Corresponding Spanish text reads 53 years,
1. Cormponding Spanish text peads 53 ypean.



mpﬂllth:tthclul:of:uthomf‘ i 1
established
:’i’“ﬂm. so thit‘NWIH:]myﬂzin :“:; invested er
nﬂtl [mrra;f:m of rule] came together—[that
m}"ﬂtzl h-.‘oinj-r in of Uexotla [and that of Negaual-

The tenth rul i
B i rﬂ:: was named Tzontemoctzin. He

The cleventh rul i 1
. -:::.: er was named Cuitlavatzin. He
The twelfth ruler was named Tzapocuetzin. He
n:ledthirl:cmym
Thcﬂﬁﬂcmmnduwuﬁkﬂhcﬂ“dmm
tzin; only he succeeded [the former]. He ruled thir-
l'f:tnyc::.r:.
And all the time [until] now, up to the year We
[until] now, up e s

are in—when the government was held in U
thus is added up to five hundred and sixty-two years

until the present year-sign, Two Reed.

0 2 poalxiujtl joan cexiujel. Nin g

pocat vim

Inje % ioan exiujtl.

in tlatocat

:c matlactli omej tlatoanj, ¢an no itoca Oy,
3 tetoca: in tlatocat matlacxiujdl ioan exjyy'

Auhini:'ﬂq“khc_‘“iﬂ'wim-h Xittjt] tieg,,
in ie ic mocempoa, in MOof vexuth;

ixqujchica
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. in which it is told how many four
Fifth ﬂﬂflrm::go Tollan was destroyed, j:.lpr to
f’ﬂd’lmt]yﬂrﬂlsﬁi

. Tollan [was] a very large city, and
:Lj A great many powerful and wise men
:hm_ Their history will be told in the Tenth
And how they were destroyed, how they dis-
ook "4 people fled—all [this] will be related
psed B this chapter, all that is to be said is how
four hundreds of years [it hath been] since the
a0y ﬂdﬂﬂ'ﬁ?ﬂd-
.. was in [the year] one thousand, one hundred
ten; from there [the count] reacheth and endeth
ohis !';‘r' 1565.! And twenty-two years after Tollan
. the Chichimeca came to reach and
hke the land and establish themselves there in
Tﬂ?ﬁ; first who became their leader, something
Hhﬂ:irm]u-lbcm_m:minthtfmofﬂi:birﬂl
of Our Lord Jesus Christ, 1246. And the [first] ruler
of Azcapotzalco, who was named Tegogomoctli, [be-
came so] in the year of the birth of Our Lord Jesus
Christ, 1348. And the [first] ruler of Mexico, Acama-
pichtli, [became so] in [the year] of the birth [of
Our Lord], 1384. And the ruler of Tlacopan, whose
name was Chimalpopoca, died” in the year of Our
Lord Jesus Christ, 1489.

"

5

B

Injc macujlli capitulo, ipan mjtoa: in ic quezquj-
tzonxiujtl poliuh tullan, in jxquichica xiujtl, de 1565.

In altepet] tullan, cenca vej altepetl, uel maujztic:
cenca mjiequjntin vncan nenca, in chicacaque, in
tamatinj in jntlatollo mitoz in jpan ic matlactli
amoxtli. loan in quen opoliuh, in quenjn oxixitn,
omomoiacac: muchi oncan mijtoz. Auh in jpan, ¥,
capitulo ¢an ie ixqujch vncan mijtoa, in ie quezquj-
tzonxiujtl, in opoliuhque tulteca.

Ca ic ontzonxiuijtl ipan caxtolpoalxiuijtl, ipan ma-
tlacxiujtl: oncan oallaci, oncan oallamj injn xiujtl,
1565. Auh ie iuh, cempoalxiujtl omome, opoliuh in
tullan: in agico in tlalmageoaco: omotecaco in chi-
chimeca, in vncan tetzeuco.

Auh in 1ancujcan inteiacancauh muchiuh, in juh-
qujma intlatocauh muchiuh ipan in tlacat in jxiuh-
tzin in totecujo iesu xpo. 1246. Auh in azcaputzalco
tlatoanj in moteneoa tegogomoctli ipan in tlacat in
jxiuhtzin totecujo lesu xpo. 1348. Auh in mexico
tlatoanj, in acamapichtli ipan in tlacat, 1384. Auh in
tlacopa tlatoan, catca in jtoca chimalpopoca, ipan in
mic ixiuhtzin totecujo lesu xfo. 1489,

15



er, in which it is told how g

Wﬁmdmmwﬁmmm

mrﬂtmm'hm“dr“‘d“'hmdmm
#Mmtﬁtdw:l[mhm

wmspuﬁardswmnmkm arrive here for
[drm‘,mnmﬂlﬁr!ll??'?ﬂfdmihthtavm;]jk:
mamgu:ofﬁr:.mnhtw:utlmﬁruingﬂm
;igh' of the dawn." It appeared as if it were piercing
#]wu;;itwas“'ﬂfitththiuwpﬂinltd at

top. Well into the midst of the heavens, well into
heir center it stood reaching; well into the heary of
the heavens it was arriving. [That which] thus was
en arose there to the cast,’ and when midnight
had passed, it appeared that dawn was breaking,
mdqhch,mt!umndmmfcditwhmht
oose. For a whole year it came forth (it was in [the
,url'iﬂ] Twelve House that it began), and when
hwtﬁu:msmuchuﬁngmnuthqmck
their mouths with their hands. lemfﬁghtmtd;
all waited in dread.

The second omen came to pass here in Mexico, Of
its own accord, fire broke out and burned fiercely in
the house of the devil Uitzilopochtli. No one set fire
to it; of its own accord it took fire. It is said that the
name of the place” was Tlacateccan, When [the fire]
appeared, already the squared, wooden pillars were
blazing. From within, the flame, the tongues and
fames of fire, came forth. Very quickly it consumed
all the house beams. Then there was shouting; [the
priests] said: “Mexicans! Run here to extinguish [the
fire! Bring] your earthen water jars!” And when

poured water upon it, when they tried to put it
out, still more did it flare up. It could not be extin-
guished, and it burned completely.

[As] the third omen, a temple was struck by a
thunder bolt.* It was only a straw hut, a place named

1. This may be clarified by reference to PL. 4, Book XII.

R g

Ic chiquacen capitulo, vncan mitoa in nez, in
mm’c"“,"""—hiﬂl.imninmjtmnahmnmlhu}
.08 I njcan tlalli ipan, ioan in aiamo ixima-

mﬂiﬂnchmw

in amo oallaci espafioles, oc matlacxiujtl: centla-
mantli tetzauj achto nez ilhujeatitech, jubquj in
Hemjiaoat, iuhquin tlecuegallot] jubqujn tlaujzcall
Pipixauhticaca, injc negia jubquin ilhujcatl qujgoti-
~36 timpatlaoac, quapitzacac, uel incpantla in jlhuj-
catl, uel iiolloco in agiticac ilhujeatl, vel ilhujcaiollo-
“'ﬁhfﬁl&achiuhiﬂﬂi:mpndapcopﬂinmlm
duetzaia, oiuh onqujz icalnepantla in negia tlathujl-
13 ipan tlathuja. Quin ichoatl qujoalpoloaia in
tonatiuh, in jeoac oalqujcaia: uel cexiujtl in calmo-

Injc vntetl tetzaujtl muchiuh, njcan mexico, can
monomauj in tlatlac cuetlan, aiac ma qujtlecauj ¢can
monoma tlecauj, in jeal diablo vitzilobuchtli mijtoaia
itocaiocan tlacatecea in nez ic tlatla in li
litic oalqujca in tlemjiaoatl, in tlenenepilli, in tlecue-
gallutl, cenca gan iciuhca compalo in ixqujch calqua-
ujtl. Niman ie ic tlacacaca qujtoa. icae, ma
oallatotoca, tla ceujloz, amapilol: auh in Jeoac caate-
quiaia, in qujceujznequja, can ie ilhujce mopitza
aocmo uel ceuh wellallac,

Injc etetl tetzaujtl, vitecoc ipan tlatlatzin teucalli,
gan xacalli catca, itocaiocan tzommolco, iteupan in

Lummampnmm.mﬁnmmm.Lunnuhd:Hﬂmdmmmmmus.mw.

iag Spasish vext, and Eduard Seler: Eini
Conlie Sdert, -

Kapisel aus dem Geschichtimerk des Fray Bernarding de Sahagun swr dem Assekischen -hru-ﬂ.l'

Scler-Sachs, Walter Lehmann, Walter Krickeberg, eds.; Smttgart: Strecker und Schroeder, 1927), p. 453. Aliernative translations

ppear o be pomsible,

s Hocsiocan: | passage, i ' : Fr. ino de Sahagin—Hir-
3. Wijtosia itocaiocan: in 3 similar the Memoriales en 3 Columnas (Francisco del Paso y Troncaso: Fr. Bernardins
ol de Ly M#H“IE:#I- [Madrid: Hauser y Menet, 1906], V11, p. 93) has miroaya, ytepeyoc, ytocayord. Cf. also P1. 5, Book XII.

L &R 6 Book xu1.
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Tzonmulco, the Temple of Xiuhtecutli. It was not
raining hard, but only sprinkling. This was taken
as an omen of cvil, [for] it was said that it was only
a summer flash, and that thunder did not sound.

[As] the fourth sign of evil, [ while] there was still
sun, a comet fell. It became three parts and began
from where the sun set and went toward where he
arose, It went as if showering sparks; for a great dis-
tance its wake went extending; far out did its tail
reach. And when it was seen, there was much shout-
ing; like [the rattle of ] shells® it spread about.

[As] the fifth omen, the water [of the lake]
foamed up, and the wind did not stir it up. It was
a:ifitwcllcdup,mifhbui]ndupwiﬂlacrachﬂ_g
noise. Very far did it go as it rose upward, and it
fﬁ-ﬂl‘lﬂdﬂlﬂlﬂmpﬂﬂiufth!hﬂ“ﬁim!mb!
the water, the houses crumbled. This was the great
lake which mmdcﬂibfulhutinﬂcﬂtﬂvh

[As] the sixth omen, often was heard a woman.
whuw:ntwc:pmgandu-jingmﬂniglﬂ-hm‘d
out loudly; she went about saying: “O my be¥
mmwwemuthepuintofgumg!“sm:kﬂc
she said: “My beloved sons, whither shall I

?II‘
[ﬂ!]th:mmthmﬂmfﬁm”h‘wm;
hunt:dormnudwith'ila'fd?ﬁqj' tﬂﬂk;ﬂh
ashen hue, like a crane. came .
to Moctezuma, [who was in] the Tlillan calmecac
his zenith, and there was yet day-
head—round, disc-like, and as if pierced. From it 2p-
peared the heavens—the fire dri, the stars. And
Mmaum:mokituamuﬂuilmwhmh:
uw:h:mnandtb:ﬁﬂdrﬂlﬁﬂdmrh‘gﬂﬂd
2 second time at the bird’s head, beyond, he beheld
what appeared to be like a number of people, coming
massed, coming as CONQUErors, coming in war
he summoned the astrologers” and the wise men,
and said to them: “Do you not know what I have

amo tilaoaia, §an aoachqujayi, .

-uh mijto in ca ¢i tonalhy,: gk
lin tlatlatzinjlizth. Meene

o] tetzamachiotl,

petia, viopa caipeuh in h,
£ gh ympa itzha in ﬁuﬁmmp;, 2 :
aqujamp 2 p':ul-lhﬁ“h' ueca I.ntb:ultllpﬂmh::‘%

o icuithPiL Auh in oittoc cency ¢
?:::'uin oioalli

4 eetl t

Inyc ”‘z:imd uj mumuloca, ithquj xixiten,
quP@n_ cenca Vveca in ia injc macoquetz, auh
loca: da cadic auh capapachiuh ri.tifin in

g::]‘“im,ciadmd;nmanjnicmmmm

Eﬂ-‘uitlvﬁmi“ﬂliﬂkli%
Uy,

in G
calli i,

- :h,-qu.;c.n:lmﬂnﬂi tetzaujtl, miiecpa cip, :
cacoid & normpdhoﬂ-l'lﬂ-lﬂm ie ic can je Tm]

lhoantzitzin

Injc chicuntlamantli tetzaujtl, ceppa tlattamg,
manogo tlamaitlaujaia in atlaca, centet] cagique torg|
nextic: iuhquin mcujlcmml. Niman qulml_m X
motecuguma, tlillan calmecac omotzcalo in tonati,
oc tlaca: iuhqujn tezcatl icpac manj, malacachs
teujlacachtic, juhquj xapotticac: vnpa onnegia &
ilhujcatl: inmamalhoaz in ¢igitlalti. Auh in moters
uma cenca qujmotetzauj in jcoac qujmittac cicitlaki
ioan mamalhoaztli: auh injc oppa ontlachix, in jpx
tototl: ene qujttac iuhquj on in ma acame moqu:
quetztitivjtze, tepeuhtiujize motauchichiuhtie:
qujnmama mamaga, auh njman qujnnotz in thgk
que in tlamatinjme qujmjlhuj. Amo anquimat, o
tlein onoconjttac iuhqujn acame moquequetztivji:
Auh ie qujnanqujlizquja in conjttaque opolich =
tle uel qujtoque.

5_mmmw:#ih:mﬁn-n&.h&uﬂ.unmi.n.mmcmtm:m:

Cedex, Book 1, * : The Schoal of American Research and The Univirsity of Urah, 1950), p. 1, and Book VII, Sus, Mes.

ﬁl’““”'ﬁmmwrﬂﬂ‘m"“rmwﬂmﬂ.ﬁnphlmrdsdmﬂru-ﬂ*
sur Amerikamischen Sprach- und Alierthumstunde (Berlin: A. Asher & Co,, 1904), 11, pp. 428, 462.

Cl. also Zelia Nuttall: The Book of the Life of the Anciens Mexicans

mwmuwmhmﬂm[d,_
83, Alter cacic, the Memorialer e 3 Columnar peads:
pmpa ya § rmpa vamis § eey apipe”
Correspondieg

(Berkeley: Univensity of California, 1903), Part 1, fob. §, 48, when ™
-meﬁ"‘“ﬁ-"ﬂ";lfm mang: “Awh ymc -wﬂr!-"*"'“‘“"

[ sﬂl'limz_ﬂ"m-'ﬂmﬂ'nhrw_mfﬁ.}'ufm*m:mﬂd

de las cosas de Nuees Erpats (Miéxio: Ediorl Pedro Robredo, 1538), 17

de Sahagln,
cﬂl.lm - L
ﬂﬁ.&ﬁﬂfm"mr Ziei § sacinbas. . - '*F-'

7. Tlagubgue: of. Angel Maria Garibay K.
Alter opolink, the Memoniales on } i
‘ﬂlﬁﬂmﬂﬂwﬁwl-

. 24-25 (mote ¢).
Tidocan, 11, 2 (1946), pp. 167, 171.




ue, ¢a ce in
in calmecac, vmpa

jntlac vnpa quimonuicaia in tillan

M)taia in  motecuguma: in oqujttac njman
poliujia.

he had  qujmj




V

Chapter: in which are told many things

gﬂ"’ mpwwhcmh:Spaniard:hﬂrum hkdﬁmﬂl! Gipitulo, .

‘ﬁb"“{' until the year 50.% .““ﬂ‘immpnm .o Vcan mijtoa miiec tla-
ﬂthuhnd- in njean a1 .“‘hﬂhmmmumiq fiol

o 'Pan, in jxquichica vnpoalxiuitl

1519, when the Captain, Don Her- : )
,pﬂ'.m : thgﬁpﬂiilhhﬂlﬂ\fdﬂd. And when  oalier; : i
e Wﬂfit't‘hmht‘mthhﬂmhﬂim quj;l:qirmq“ﬁdﬂ' .
o i e S ichoatl motecuguma, njman
#9% . thought that Quetzalcoatl had € miiec, ioan cenca tagatli
Aod <Y : come.  Auh momatque, ca jehoey o LU
':II'IIIU qU]'lqu ue I:FI] o dﬂ' q‘qm
Auh in jeoac ie calactivitze, in ichoant:
niman qui Hactisjize, in ichoantin espafioles:
i bt No fcw, bt very many thusboan o an g e —
1od waged war with the Spaniards. And all ic oqujmijcalq quexquichtin, cenca mjiequintin,
Thpc:]ans-ﬂmtgi [warriors] died; the Span- Auh m“"—hinﬁ:t’ oqujniauchiuhque, in espafioles,
qujnmictique, i mjeque in tlaxcalteca imotonhoan
ﬁgl#ﬂﬂil and these Tlaxcalans then sent mes- m‘hxuﬁq“timt!:paflﬂln:kmmuhﬁq '
In taxcalteca, auh in ichoantin, i 146
['hn_]w:nttuuﬁcrthcmfmdmd:]] ic tlaihoaque, qui un, in tlaxcalteca, njma
intech muﬂ"-’“”"“‘?" n tlaqualli, in jxqujch
B e e -
\od for 3 few days the Spaniards tarried and  Auh an painchan in dazcalln.
ssed there., And the Spaniards then went there to  geujque, in‘{:ﬂ- ujtl, in vncan motlalique, mo-
Cholula. There they slew many Cholulans. espafioles n; tin espafioles. Auh in ichoantin,
mii *nﬁn“m{l laque in vmpa chololan: vnecan
e i sl e I bl A R e chololicca.
be was much frightened; and all the people of Te- cenca ol o g g b ichoatl motecuguma,
sochiitlan were exceeding fearful. So once again he cenca momauhti 3 “‘ﬂ_ yn jxquichtin, in tenochca
st messengers. These whom this Moctezuma sent, motecuguma 1nq] ue: ic oc ceppa tlaihoa, in ichoad
keds and noblemen, went to meet the Captain, Don  pipilu ! ichoantin 1n qujmjhoa in tetecuti, in
o Tt ok with thesn prts dil S & b et 1
of gold. And they went to meet him mmgrbuwmn vacan i u‘”‘“t“’ﬂ““ﬁ“lﬁ““"‘“ teucujtlatl. Auh
and Iztac civatl, [at a place] named iu:nin‘zt:l: I"a'"i!"_l"l“’! n lﬂfﬂm popoca tepetl:
Inako.® There m [Wiﬂ:l. ! of ] “'E'ﬂ 1IN mnl:n.m: ithoalco. Vncan quj-
conferred [with Cortés; one of]  nonotzque, qujmacaque in jllatol, in jta motecu-
:':&"‘"’"‘ﬂ:wh text: “hasta ol aio de 30.”
“:ﬂJmlﬂm,.,?*' op. qit., 11, p. 102; Seler, Einige Kapitel, p. 476, n. 1, citing Tezozomex, cap. 66. CE. also Sahagin (Robrodo o),
et o o

L dmak: in Rémmi Siméon: Dictiommai Sl S
W domise  Foiens L Sﬂﬂ;w&hmwummﬂ[?uu:!mmmtﬂnmh.lﬁm.hhdnuihulu-"ﬂm

21



Moctezuma's clder[s] delivered his message. And
with which] '-1‘:5

they offered him all [the gifts
greeted him. They extended to him the gold
still other [goods).

And [the Spaniards] came straight here to Hﬂ‘ﬁ

When Don Hernando Cortés came to arfive
readied himself for war. And Moctezuma ‘"ﬂ
meet himthcr:byth:htﬂlﬂ[ﬂ{'h’:mmu~

Mexico], there at Xolloco. He went to receive him 10

greeted

peace. And he offered him adoration and

there to the great palace. There all the
remained.

Andaftumcdaﬁth:&ptﬁnimF‘w

uﬂvndﬁmthcmﬂ'h"’i“
went ©

Moctezuma.

And when word ol E:ptaﬂ'l
more Spaniards had arrived, -
meet them; he took some iards with h““’ﬂﬁ
[some] natives. And he left here Don Pedro
rado and still other Spaniards to guard the palace.

hndwhmmm:th:fﬂltd:]tfﬁuihpﬂﬁh‘lh

Don Pedro Alvarado and the .' who wer¢
with him slew many H:::'u:l_nl_'hl]ﬁ
serving the feast day of U

ob-
Ee

began.
And when the Captain returned from the coast,
he brought many Spaniards. Not on this account id

the Mexicans defer ; they spread the war considerably.

And the 1520 was when Moctezuma died.
Md.hgspﬁd;mmdmtmnuﬂhﬁnd

befell a here in Mexico; there was
""‘"’, oo mﬁﬂﬁ‘;&m natives died.

the 1521, the Spaniards came once more.
T;quf:hminTnmm:Mmmﬁmubq
made war, and they vanquished and fought the
exicans.
Mln:h:ywlﬁﬂ,ng:intbeueﬁumgﬂemd
themselves and came together, those who had been
' and broken up because of the war.
And the year 1524 was when the twelve Franciscan
Fathers arrived to convert the natives of New Spain.

[ (0]

of

the
Captain, Don Hernando Cortés. Then he took him®
sP;m.lﬂl!

ioss RS S Pk
injn tetech a@a, i teUCH) 1040 0¢ ceqy;

uh can oallamelauh, in njcan mey;,, . .
MAMF: don hernando cortes, mm’m}:m
chiuhtia, auh in motecuguma, vmpa i q[:l"""'th
in caltenco, in ympa xolloco, can qﬂim%
o, quidadaoht, quilapalo i capiy gV
nando cortcs, Mjman qUIuicac in vmpy v .

motlalique, in jxqujchtin espafioles N

Aﬂhi“iqmujthuthmwﬂpﬁm%
in motecugumaz . o
auh in jeoac 0agico CADTL A0 VIO tency,
oc centlamantin 03gico Wuﬁmw%
aqu]ﬂmmﬂ"llm' :Eq:l-t]'.ﬂtln T.'I]IIUFL: M ;
njﬂnﬂﬂ:’“h"lu“,. -mdﬂ"'[ﬁu
aluarado, ioan oc cequjntn espafioles in tecpag
Auh in jquac in oqujz ilhujuh vitzilobuch; |
schoatl don p* aluarado, ioan in espanoles in fig
iiequjntin, qujnmictique in mexica, in
Emoujutliaia vitzilobuch iy ic vopeuh in g

Auhinjcnﬁhmlnfﬂtum_i““ﬁmiinm
atenco, m}.ﬂqu]un_n, qu]n?alhu;c:c upafnl,ul P
ic motlacacaltique in mexXica, cenca qujtototzaia
raujutl.

1aﬂu]:i::j1p=nu.-ir.|_il:l 1520 icoac omjc in motecugury
auh in ichoantin espafioles, oqujzque taxcils
iaque: auh uej cocoliztli muchiuh in njcan mexis
gacaoatioac: ioan cenca mjiequjntin mjcque, in njca
tlaca.

In jpan xiujtl 1521, oc ceppa oallaque in espaicis
ompa omotlalique, in tetzcuco, uccauhnc: qujais
chiuhque, qujmpeuhque, qujmjcalque, in mevct

In jpan xiujtl 1522, oc ceppa mlmmw
nﬂmmdaﬁmuinmuiﬂ:inmuimaﬂmﬂ‘“
in jpampa iauiut] _ .

Auh in jpan xiujtl 1524, icoac agico in mais™
mﬁﬂﬁmﬁmpﬂ:&nqhqﬂiﬂm
tique in njcan nueua espafia tlaca.



The cape with the serpent mask design, bordered
Wil T ape with the conch shell design, bordered
ﬁ-ﬁ?;; with a design of stone discs, bordered
-?I?ht q“ﬂ; with the obsidian serpent design, bor-
dered with €yes;

®

The cape with wine-god jar design, bordered with
i

e cape with the butterfly design, bordered with
q*?];: cape with an eagle’s face painted on it, bor-
Mf‘:‘mmdmd ocelot cape, in the middle of
which stood an ocelot;”

The cape of dark green diagonally divided, in the
middle of which stood an obsidian eagle;®

The cape of blue knots diagonally divided,® on
which a spear-cagle stood;

The maguey fiber cape, with an ocelot tail
pedant

The cape of shining maguey fiber [ornamented
with] flattened heads;

The orange cape with the wind jewel™ [design)
and the feathered border;

The orange cape with a striped border;

The light blue cape with a wind jewel design,
which had a border of feathers with spirals;

The carminecolored cape with an eye border;

however, Sahagiin, op. air., 111, p. 181.

Coaxaiacaio tilmali, tenjxio,

tecucizio tilmatli tenjxio,

temalacaio tilmatli tenjxio,

itzcoaio tilmatli tenjxio,

vmetochtecomaio tilmatli tenjxio,

papaloio tilmatli tenjxio,

xaoalquauhio tilmatli tenjxio,

ocelotentlapalli iitic icac oelotl,

chicoiapalli nacazminquj iitic icac izquauhtli,

_ xiuhtlalpilnacazmijnquj, tlacochquaubtli vncan

i

quetzalichtilmatli ncclncujtlapilln
quetzalichpetztli, quapatlacio tilmatli,
camopalecacozcaio, tenjujio tlmatli,

camopaltenoacanquj tilmarli,
apalecacozcaio tilmatli, iujtica tentlaiacalo,

nochpaltilmatli tenjxio,

tbnd., fol. 49. An alternative wranslation might be “the colored cagle feather cape.”
ihid., fol. 31. See also Seler, Gesammelie Abhandlungen, 11, p. 522.

refer design suggested by the ceremony of tying the years.
I.'h‘m:‘.hm;wmhfmm‘umulmlﬂﬂﬂmvﬁldlﬁ:ﬂiﬂ.“. lb#,
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The tawny cape with a spiral border;

The coyote fur cape with a spiral border;

The tawny, knotted cape;

The cape with scorpion design stripes;

The tawny cape with the water spider;

The tawny cape with the butterfly;

The ocelot cape;

The cape with the caglc’s leg;

The cape with the ocelot skin step design;"

The ocelot cape;

The half-ocelot, half-cagle cape; ‘

The tawny cape pmvidud“widl the design of an
eye upon a hooked clement; ‘

Thtponl;:pc with the design of a ladder on th:ﬂ_ﬂh:

The cape with an embroidered, radiating dﬁﬂ“j

The cape of duck feathers with a t:nlo_md bﬂ"li]'::

The cape of duck feathers with [a design of ]

tened heads; . _
The white duck feather cape, bordered with €yesi

The duck feather cape, with [a design of] young
ﬂrsofmmz:"k;
The bear skin : : .
mmmkmﬁﬂP‘]'mmW' .
mﬂwﬁﬂim[dﬂﬁnl-hﬁdﬂﬁ‘:‘:ﬁqﬂ’
mpldﬂp:withﬂﬂﬁglthﬂddmﬂm
Th:n:apewiththtwﬂ’!’mhd; BT
with the basket flower design;

The cape . 4 Jesign

The :
ncupﬁiﬁzﬂ@“‘?wdﬁ"‘

The cape Wi poinscttia design; e a1,
mwﬁmmckfuthcmpq""ﬁ‘“‘u"d"ﬂd’
The white duck feather cape, with the face of 2

bear;

13. Cf. Sahagin, op. air., 1, p. 161 (quenkzoutli).
L

I3, O et Bawer desgn, in Eduard Scer: Colcsed Works (). Erc S. Thompson sod Francis B. Thompsoa, eds.;
. B of Washington, 1939), Vol I, Part 3, p. 95 (Asthsrinm 3p.7). Emily Walcont Emmart, in The Badianws M
The johas Hopkins Press, 1940), p. 234, calling it 2 basket flower, says it is 2 specics of xamt
graeral de americanismor (Méjico: Editorial Pedro Robredo, 1942), 11, p. 102, identifies the

ﬂtlﬂﬂw =
berini, Lasin 241) (Baltimore:
Santamaria, in Dicconeno
Phyllodendron affine, Heml

e tcolinbqui (ocelod, sicll, colinhqui—ocelor, gourd, twisted): gourd vessel with curved

) ﬂ,] ?iil" ::nigﬂ.

.uh I W - L]
i ahio tilmali tenjxio, :
quauhtzonteconio tilmatli mamanqe),
reuat] tlachinoltilmatli,

iztac xomoiujtilmatli nacazminquj,
iztac xomoiujtilmatli cujtlachixio,

decoration. The nature of weaviag Bila

Cambrdge, Mas: &
anuseript (Coder B
d (-niciel) 8

15. Scler, o ait., p- 96 (Magsola sp.?). Emmar, op. air., p. 275, mentions another elozockit! belonging to the Compansac.

. bere lined in the Real dcudemis de la Hintonig MS, is omined in the Florensine Coder

¥ : e 3 o
16. In Francisco Herniades: Hisoi de lor ploces de Nuers Espatia (Meéxico: Imprenta Usiversitaria, 1942), 1, p. 24, this is Dok ==

c"_:hm,h.d..ﬂ._ﬂm;hfmugnp,:&,p,m,mg_
17 hﬂudnhmu»npﬂhumm;h&.k_d“,_m:hm”'mpmn

rubes L 5

“op. cit., 1, p. 251, idcasifies the : :
marka, op. it 1 P ﬂdﬂnﬂ-huht,r.huhtu,uu.mpﬁ.m.c-dhﬂuhmmh'";“:':

Ameracdn
:;.- and “wemple Sower.”

{ Boston I &
and New Yock: Houghton Milin Company, 1935), pp. 23, 177, has P. scuminass, and refers

. In Herndndez, op. air,, II, p, 95 e giiian| o
" P 358 Euphorbis (Poinsesia) puicherrima Willd; in Seler, loc, cit, Poinsetsia pulcherrimé.
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Jored feathers, with embroidery; S .
wﬂF:fimthgfmnE:bnr; wm

Tbgﬂ?‘ -t the gfug]g ings; mﬂxh”“ll-m.’ -
xwﬁ##iw-dm;“ qmmhlmﬂl,

Pemit L ko cnced diy: pepech _
Tﬁmﬁmﬁmmwddxndql " vevej tilmatli neoatzalons,

e quaxoxoacatlamachio maxtlat],
st B¢ S eech clout with the market place design; tianquizio maxtlar]
11: breech clout with the eagle’s leg design; quaﬂ::puiu maxtlatl,
whmhdmmthdum:qmmmim xiuhtezcaio maxtlatl,
dﬁ;brﬁh clout with the butterfly design at the acapapaloio maxtlarl,
ends;” ed i .
breech clout striped in many colors; centzonmaxtlat] tlatlatlapalpealli,
11: clout made of twm.rly pieces,™ with Eﬁﬂpﬁﬂl'imlatﬂh::cxmﬁa,
i wind Fwd design at the ends;

The tawny colored breech clout with embroidered quappachmaxtlat] acan tlamachio,

ads ;
- carmine~colored breech clout with the ocelot nochpalmaxtlatl, ocelotzontecoio
head;

The ocelot breech clout with a step design; oceloxicaleoliuhquj maxtl
The coyote fur [breech clout] with the eagle quauhmmtn::ﬁhzul =
bead;™

The breech clout with feathered discs at the ends;  acaivjtemalacaio
The breech clout with radiating embroidery at the lmdmthhmlﬂ.
ends.

%tiqh.mdf.,m.pzs:.
Veves dlmatli pepecheli; quachpepechili: of. Alonso de Molina: Vocsbulario de Is lengus mericana (Julio Platzmann, ed.; Leipzig: B. G.
:hll. ) 1880), Spanish-Nahuatl section—alhomibra, colchon.
ni"‘““‘lﬂ:ﬂhp-ﬂ,nﬁmhﬂ-.
a3 Spanish text, fol, 160,
mmmmmwmmm,whhMMﬁ&hHm a MS.
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Chapter, in which is told that with which
;::, were arrayed when they danced,

head] band with. [two] quetzal feather® tas.
‘;m,::[uﬂ with gold, with which they bound their

o feather crest device set off with gold,
'mhthﬂﬂul’mhi’ back;

A finely wrought headdress of red spoonhbill?
jeathers, with flaring quetzal feathers, and with it 2
drum [covered] with gold—a device which he bore

his back as he danced;
qr arm band;*
car plugs, which he inserted [in the lobes
dr'ﬁ]band of cured leather, on which was 3
green stone or a fine turquoise which

on his wrist; [it was] treated with Peru
he placed eamed ;

A stone lip plug set in gold;

Aﬂ:wﬁmhhm of clear crystal, shot through
with blue cotinga* ftalhtr?, in a gold setting, which
he inserted in his [lower] lip; _

A long, yellow labret of amber in a gold setting;

A long, curved, green stone labret, fitted at the base
in a gold setting;

A gold lip pendant;

A gold lip pendant in the form of a pelican;®

A gold lip pendant in the form of an cagle;*

A gold lip pendant in the form of a fire serpent;
A gold lip pendant in the form of a boating pole;
A disc-shaped lip plug of fine turquoise in a gold
setting;
Aogmed,g:mmmntﬁp plug in a gold setting;
A green stone lip plug in the form of an cagle,
fitted at the base in a gold setting;

C

intzon

Injc chicunauj capitulo vncan moteneoa injn ne-
hichioaia in tlatoque in jeoac maceoaia. ;
Quetzallalpilon, coztic teocujtlaio inje quilpiaia,

“I“mIPitzmﬁ, coztic teocujtlaio in qujmama

:1 i . -~
] auhq“:;"‘ﬂm tlj tlagotlanqui, quetzalli icuecue-

ueuet] coztic teocujtlaio, in tlaujzthi

in qujmama mitotia

teucujtlamatemecatl, coztic
teocujtlanacochtli coztic in caquija

marzopetztli in cuetlaxtli, vej chalchiujtl ololiuh-

quj, anoo vej teuxiujil ipan ca in jmaquechtlan
qujtlalia ujtziloxitica inje tlachiuhtli inje dapetzolli

chalchiuhtentet] cozric teucujtlatica callo,
| 1ztac regacatl, xiuhtototica tlamjntli, iztac teujlot]
' jntenco caquja, coztic teucujtlatl in jeallo.
_“Guztmc_ ic tegacatl, in apogonalli teucujtlatica tlacallo-
i,

chalchiuhtegacanecujlli, coztic teucujtlat! ic tlatzin-
calloulli,

teucujtlatempilolli coztic

atototempilolli coztic teucujtlat],

quauhtempilolli coztic teucujtlatl,

xiuhcoatempilolli coztic teucujtlatl,

aujctempilolli coztic teucujtlatl,

temalacatentet] teuxiujtl coztic teucujtlatl icallo,

chalchiuhtencololli, coztic teucuijtlarl icallo,
chalchiuhquauhtentetl, coztic teucujtlatl itzincallo,

;:M"!aﬂ.l-.ﬂ,p 112, wdentifies guerzaltoton] a3 Pharomackess mocinne moqane,

ajaje L. (Seler, op. air., p. 124).
J-U't-ﬁiﬂunﬁdmhﬂrhﬁdumudbﬁh.np.@_,

o, p. 67.



A]ippcndantt{guid.indlcfnrm&ahroﬂﬂ*

leafed water plant;
A crescent-shaped lip pendant of gold;
A green stone nose rod;
A fine turquoise nose rod;

A necklace of round, green stoncs, joined and

strung together; "
S e of radiating golden pendants with 2
thin, green stone [disc] setin their mid!t:'* ,

A finely wrought feather arm band with various
[other] costly feathers and with gold;

A golden band for the calf of the leg;

A quetzal feather banner held in the hand;

A quetzal bird as headdress;

Quetzal feather horns; old

A quetzal feather fan [set] with ; .

A turquoise [mosaic] wrist band with 3 conical
extension;

A necklace of gold [beads]

A necklace of gold [beads]

Flowers and tobacco, [which Y
ruler’s; a mirror in which the ruler looked at himse

whenhcadnfn:dhimidﬁhﬂlhﬁcwﬂﬁtw

of the artisans® when the ruler danced. :
Sandals of ocelot skiu;medla:hunnddswnh
embroidery—embroidered sandals.
[There were] two-toned drums and supports for
two-toned drums, ground drums, golden gourd
rattles,'® and golden bells;
Singers, a dancer, 2 pla
and one of ground drums,

who intoned the chant.
[There were] chests for the devices, in which were

kept all which have been described: a large basket-
Ci“iﬂ\“hidl‘wcfﬂktpﬂhtgrcmmﬁpplug:‘ﬂx
gold ear plugs, the golden necklaces, the wigs,
masks, the golden recd serpent.

There were Aowering trees, which were to be seen
inﬂltpahz:cmnyud;fmhmthcmhmm
to dance.

[ There were] a basket for the mirror,
the comb; and a rubber hammer _itfb“’l‘l. ]“i-"
two-toned drum was sounded. c

and snail shells;
were| exclusively the

8. Cf. Scker, Gesammelie Abkandiungen, I

1. Corepening S s "o )
oro.™

Ipadactﬂﬂpiblur coztic teucujtlar],
etztempilolli coztic teucujtlad,
;hzld“uhﬂ“‘:;’ldv
: hiacamj
::hzll’-hiuhcﬂ!ﬂd oldiuhquj, dta"l"'llll}..
" t
coztic :.;ucu_jtlxhamc cozcatl, chalel,;
oalli B eitanqui Uy,
i u nl:ptpgn d&;\

reucuijtlacoztic acuech
xuchitl, ietl, mEEElUJI tlatoanj, tezcatl inje
atoanj, injc muchichioa amanteca impial, in -y
imageoaia tlatoanj, P
ogelocoacactli, cuctlaxcactli tlamachio, tlamad,,.

e,
teponaztli, teponaztzatzazthi, veuetl aiacachili
tic teucujtlatl, tetzi coztic teucuijtlatl,

cujcanjme, mj:totii.mj,.lcpon:y;mnj, ucuetznz
tlatzotzonquj, cujcaitoant,
tlaujzpetlacalli, in vncan mopiaia, in i

omjto. Veuej toptanatli, in vncan mopia, in &
chiuhtentet], in teucujtlanacochtli, in tevcujtia

the catl, tzoncalli, xaiacatl, teucujtlaacagoat] coztk &

cujtlat,
xuchiquaujtl momanaia, in tecpan itoalco, 42
catca: ca mageoaz in tlatoanj,

tezcatanatli, tziquaoaztanatli, olmaitl injc ™

P 542; o corresponding Spanish text,

v



ich he went moving in rhythm
,ﬁﬂﬁ;ﬂmmwﬁmmwm
wort® both sides, on cither hand, they proceeded
s m*-cpt clearing the way for him. None might
,Mﬁmtn{}ﬁm;mmiglncnmtfunhhch:
cﬂ‘:mcmigmhokupithhn;mntmighm
b = e with him.
hﬁmmfmg,wm]um:d;chmtsmintm:d.
!k';‘jhm proverbs and pleasantries to pass the

They

e qudbﬂLThmwmhi:hle:hmmd
The They wagered [in this game] all
fine turquoise, slaves,’ precious capes,

m clouts, cultivated fields, houses,
bands, gold bracelets, arm bands of que-

duck feather capes, bales of cacao—

wagered there in the game called

i
;
4]
:
B
¢
K
=
:
g

who played caused [the ball] to enter there; he
caused it to go in. Then he won all the costly goods,
and e won everything from all who watched there
in the ball court. His equipment was ? rubbud:all,
the leather irdles, and leather hi

Mmyﬂlrdwith large bnnlif%uurulargt
beans with holes bored into the surfaces. The game
was won when from their hands they scattered the
four beans on a mat painted in widely spaced black
lines], with which the parolli mat was designed.
There went to be added the counters—twelve [of

xXeeé

Injc matlactli capitulo, ipan mitea injc meellel-

qujxtiaia tlatoque.

In jeoac quica tlatoanj, imac onotiuh, uﬂplm
inje mapilotiuh, injc matlatotiuh qujiacana in jte-
ﬂhi“hﬁminitmn,mrm:inmmmp_‘“
qujtlapeujlitiuj: aiac vel qujiacaujltequi, aiac uel ix-
Pan qujca, aiac vel acopa quijtta, aiac uel qujxne-
panoa,

cujca, mocujcamachtia, cujcacheooa, qujtlatla-
quechilia, qujcacanjlhuja,

vilama, vncatea imolpixcaoa, ioan inmolancacan,
qujtlanitoa in jxqujch tlagotli in teucujtlatl, in teo-
cujtlacozeatl, in chalchiujtl, in teuxiujtl, in tlagothi,
in tlagotilmatli, in tlagomaxtlatl, in mjlli, in callj,
cotzehoatl, teucujtlamatemecat], quetzalmachoncotl,
xomoiujtilmatli, cacacapetlatl in vncan netlanjoa,
itoca tlacheli:

necocampa imac tlatepantectli, cenca tlaiecchuhtli
inje xipetztic in tlachmatl, ioan in tlalmantli: auh in
vncan vel inepantla tlachtli, onoca tlecot] tlaxotlalli in
tlalli, auh in jtech tlachmat], vntetl tlachtemalacatl
manca, in aquin ollamanj vncan tlacalaquja, vncan
qujcalaquja olli: njman ic qujtlanj in jxquijch tlagotli
tlatqujtl, auh muchintin qujntlanj, in jxqujchtin
tetlatlattaque, in vncan tlachco: itlaujeallo in olli,
maicoatl, nelpilonj, quegeoatl,

Patoa ica aiccotli, vevej etl nauhtet] in tlaixcoionjlli
injc motlanj immatica in qujchaiaoa in nauhtet] etl,
qujcujloa ce petlatl, tiltica, papatlactic in thilli, inje
mjcujloa patolpetlatl, in vncan mopouhtiuh tlapoal-
tetl matlactetl omome chichiquacentet] imaxca intla-
poalteuh icecemme in jxnamjquj in motlanj in patoa,

Gema, six the property of each, the counters of each

qujtlanjlia in ixqujch tlacotli, coztic teucujtlacozeatl,
# the contenders. He who won in playing parolli

chalchiujtl, teuxiujtl, matzopetztli ipan ca chalchiujtl
* T the comsponding Spanish has saven (daco). S also below, desciption of paol
29



won? all the Cmﬂ}l' goods: golden necklaces, green u]oliuhqﬂi w
stone, fine turquoise, bracelets on which were round, il i
preen stones or fine turquoise, quetzal feathers, tentetl, teucujtlanacochtli,
slaves, houses, fields, precious capes, mats, large capes, )
green stone lip plugs, golden ear plugs, duck feather s etzammachoia

capes. And he who played patolli, who cast the beans, mjmjitic: SRt e, Tty
if then he made one [of them] stand, if the bean iP3® mottaia: njman muchi qujtlanj, ip I'“’"m :
stood up there on its thicker end, it was taken as 3§t 10 motianyeos I macenc siemo ujy 6
grﬁl omen; .lt was I'Cgﬂ.l'dﬁd asa Erﬂt manl'l:l. T'hm tC[I 3‘]“]“!, mjc ﬂﬂmnﬂﬂmhj m]f Ntz %ah.
he won all the costly goods. [The other] lost €ven

though he had not yet attained the specified number

of throws. Thus were all agreed; thus all came © the

end [Of the g"-ml:]. . lauitolti : .

i sk il onrand s ot I L ks
a shaft, with bird arrows, with darts. With this be- m:hm hl:lh:[:cfh’ o testaa llm,“' e) d:t
longed a bracelet on which were large, round, chiujtl, nh; ; o TN maquechyy,
stones or fine turquoises. The ruler placed it about quijtlalia tlatoan;.
his wrist : :

. : Jacaloazuja, tlatlamotla ican tlacalhoggy: -

They used a blowgun. They shot pellets withthe  Tlat S calhoagyj
blowgun.* With it belonged a pellet bag [where m]htfil;dn?ﬂtiﬂﬂ_lljf?ﬁmﬁ_mﬂﬁi M“"ﬂﬂﬂdl,g
clay pcllctswmmmdmdamlnﬂarmppﬂ hﬂ*] tepozc i) mymyitic Flmiﬂlml“ ﬁﬂhﬂ;;
to remove the pellets. They shot small birds with it. qujmotla tepitoton totom, Hat apechmatlavja i i,

They hunted with a bird net; with it they totomatlatl: 1n)c quymag: nepapan totome,
various birds. — hi , o

Flower gardens were laid out; flower beds werc l:ﬂmhlmllﬂh moxochitepantia, caqua, in
laid out. They put in them all the various flowers.  qujch nepapan xochitl, -

There were their jesters who provided them solace  vncatca Lfttcthvcu::mqu;tmalmzr_: in qujmelklgs
and gave them pleasure. And [there were those] who  tiaia, in qujcecemeltia: joan quaujlacatzoque in gz
rolled a log with their feet thus bringing pleasure in paqujltia mjiec tlamantli in jntlachioal teuctzqu
many way

:. Their deeds were laughable and mar- ican maujztic, in jca ixocpal tlanjpa injc thimat ¢
velous: for with the soles of his fect one man [lying] tlacatl, tomaoac in quanmjmjlli in qujrotia ica mx:
below this did—he made a thick, round log dance pal aquetztoc acopa in conmaiauj quammjmilli 3
with the soles of his feet [while] he lay upon his ichoatl in jxocpal ic tlamati,

back and cast the log upward. With only the soles of

his feet he did this.

Many things they did to bring men pleasure. There  mjiec tlamitli, in tececemelti in qujchios, v
were their servants, their pages vfrho attended them  imaachoan, ixoloan in qujnujcatinenca in qujmeh
and gave ﬁfm :ﬂlﬂi dwarfs, cripples, hunchbacks, - lelqujxtiaia, tzapame, villame, tepotzome, teadbet
alapes v opt cagls,ocelots, bears, mountain  qujnpiaia quaquauhti, ogelome, cujeutachi, ©

tochtin, nepapan tototl.




I W,Hu:ithmldwhnmgmhi
e VP

mﬂwiﬂnhﬂmn;thcm :

#ﬁmahﬂ rest; the bear ;ki,nm::t
Iﬂﬂa rest; the mountain cat skin seat with a
fﬂﬂiﬂwiﬂﬁﬂﬂﬁﬂﬁlm rest:
H&#H &kin seat, the mountain lion skin Kll.th;
the €1 a1, the cured leather scat, the mountain
: ﬂt‘.[-,;.;uymuhnmt.

ﬂwwﬁnm?:,'th:mﬂuntﬂnlim;kinmh
#Mmmnmﬂ,thtlm?ﬂtc skin mat, the
hﬂ""ﬂ" emooth mud mats” claborately painted
b dcigoss cats with backs, painto with designs;
H‘#Pﬂinmdmﬂidmgn&

pepechtli, cochizmat
tatl, tatlacujlolli scpalli Lottt
dacesloll, jlolli, tepotzoicpalli tlacujlolli, tzinjcpalli



nw,inwhidlitiltnldhnwm:nd.
Fdwhnmmqmtmlh:m

red spoonbill headdress set off with
h;‘ii;jﬁ very many quetzal fﬂﬂk‘n flaring
ﬂﬁdwithit.bﬂm‘“]’mh“bﬂthuﬁn
" a a carrying frame, and decorated with

dressed him in a red shirt, made of red
feathers [decorated with] flint knives'
: d‘lgu”,ihdhilﬂfﬂk‘klflkiﬂwu
Jl uetzal feathers.

e .ecklaceui :

a stone 0 round, lar
ﬁ]@ﬁmmmm o
ruler placed upon his head a blue cotinga
whuddmwhkhwumn&'withguld,md
qu"l feathers flaring [from it]. Over the
#Fﬁdhiuhudyhcpuuslﬂndhlu:cmingz
ﬂ::hrdmfnrhi:h:k[h:h:d]ahluukin
Jrum fashioned on a frame, and [ornamented ] with

]
E:Lﬂqq,malfuthﬂiwﬂiumpouﬁiﬂ;mdiu
p@ummmﬁl‘} feathers. And the [orna-
ments of | flint knives, for its covering of blue cotinga
feathers, were of thin gold [plate].

The ocelot Xipe was made of occlot skin; its flint
keife [decoration ] was made of gold.

Its sapote leaf skirt was all of quetzal feathers.
The ocelot drum, the burden on his back, was of
pold [decorated] with [wavy lines called] hawk
wratches.

i

3
3
3
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The shield was covered with blue cotinga feathers
and had a disc of gold in the center.

auh in ichoatl commaquija tlatlauhquj, tlauhque-
cholivjtl inje tlachiuhtli: coztic teucujtlatl in jeetec-
miuh in jizapocue mochiuhtoc ¢an moch que-

Chimalli, coztic teucujtlatl, in tlatzotzontli imana-
0aio, tlagoiujtl in jtentlapilollo muchiuhtoc,

chalchiuhcozeatl, tacenquixtilli in ololiuhquj, in
veuej, chalchiujtl, ioan teuxiujl

xiuhtototzontli, coztic teucujtlaio, quetzalli in joue-
cuctlacacaio, in jtzontecon conmaquja tlatoanj: auh
in jtlac conaquja xiuhtotocoatl,

auh in tlamamalli xoxouhquj veuet] in coloth tla-
chiuhtli coztic teucujtlaio

gan much quetzalli in jtzapocue, mochi tlagoijtl
in_ jtlapilollo, coztic teucujtlatl in tlacanacalli in
Jtetecpaio, in xiuhtotoeoatl,

ocelototec, ogelocoat] injc tlachiuhtli, coztic teucuj-
tlatl inje tlachiuhtli in jtetecpaio,

¢a much quetzalli in jtzapocue,

ogeloueuet] in tlamamalli coztic teucujtlat] inje
tlotloujtequj.

Chimalli xiuhtototica tzacquj, coztic teucujtlatl ic
iuxapo,

L. Trwecpais: the corresponding Spanish text refers 1o rayor de oro where our translation uses “fint knives.” The shape of the rayo is sumalar
® thut of 4 knife. CF. also Siméon, op. cil., and Seler, op. e, Il, p. 594, where Steinmenser is used consistently

L The Real Academia de la Hirtoria M5 follows muchiuktoe with g8 mucki quetsalli

ik mall grauboppens [of gold] are added at the points.
J. The corresponding

» das mit Gold Gherzogen is.”

i yu iacachapollo mockinhtoc—pure quetzal feathers, W

ing Spanish text reads: “Y colgans deste plumaje, hazia las espaldas, on wambor pequednelo, pucsio en vea escaleruels,
“'"I Bener carpe.” Thin passage Seler (op. cir.. 1L, p. 594) translates as “Dazw wird anf den Riches cine Trommel gemages, ous evmem

33



The quetzal feather butterfly was the burden for
the back; with it belonged the yellow parrot feather
shirt, [decorated] with hawk scratches in gold.

The shield with a golden disc had a golden butter-
fly in the middle. [There was] a | feather
claw,’ with gold. The shirt [ which to this]
was of yellow parrot feathers.

The golden hood had horns of quetzal feathers;
its shirt was of yellow parrot feathers.

The silver hood had quetzal feather tufts held in
cups. With it belonged a shirt of yellow parrot
feathers with hawk scratch [decorations] in gold.

[There were] the quetzal feather banner of the
spear house; the silver banner with a spray of quetzal
feathers held in a cup at the top; and the golden
banner with a spray of quetzal feathers held in a
cup at the top.

The finely wrought obsidian was of que-
tzal feathers and gold; its teeth and claws were all of

precious feathers; and it had quetzal feather horns. quauh

The fincly wrought butterfly of [the goddess]
Xochiquetzal [was made of | precious feathers; and
its horns were of gold and feathers.

[There was] a quetzal feather crestlike device.

With it belonged a blue cotin shirt; the
shield was covered with blue cotinga feathers and
had a disc of gold in the center.

The Xolotl head of yellow parrot feathers, with
balls of quetzal feathers, was ornamented with
With it belonged a shirt of yellow parrot feathers
with hawk scratch decorations in gold.

The blue Xolotl head was ornamented with que-
tzal feathers and gold. With it a blue shirt.

The white Xolotl head was ornamented with que-
tzal feathers and gold. With it belonged a white shirt.

The bright red Xolot]l head was ornamented with
quetzal feathers and gold; its shirt was likewise
bright red.

The headdress of trupial feathers was ornamented
with quetzal feathers and gold. With it belonged a
shirt of yellow parrot feathers,

The yellow demon of the air was made all of
and had quetzal feathers and balls of quetzal feathers.

The blue demon of the air had quetzal feathers,

wumad::llnfguld,mﬂhadhﬂsufqmtza!
feathers,

4. ﬂ.dﬁmhs&r.mrﬁqﬂ.miﬂl*uwﬂn
Focaduras, de pluma rica, y com ore.”

Chimalli teocujtlatica itixapo, teyey;
ijtic manj quetzalxopilli, coztic mj.dmhm‘ml
in jeoaio.

Coztic teucujtlaquacalalathi, ; etzalqu,
icoaio coztic togeoatl. a i

lztac teucujtlaquacalalatli, qQuetzy| :
inamjc togeoat] coztic teucujtlarl ic ﬂmhujrmm:

quetzalpanitl tlacochcaleaiotl. lztac reucyiy, . .

tzonicooman,

lezpapalotl tlaotlanquj quetzallo, coggic teucy;
tlaio, in jtlan, in jizti muchi tagoiujil: ;qumﬂqu
Xochiquetzalpapalod, tlagotlanquj in taggiuige,.

ioan coztic teucujtlaio, iquetzalquaquauh
quetzalpatzactli, xiuhtotocoatl wjcallo in chimaly;

xiuhtototica tzacquj, coztic teucujtlatl ic itixapo,

tozquaxolot] iquetzaltemal, coztic teucujtlaio, tog-

gold.  choatl inamjc, coztic teucujtlatl injc motlotlouitec,

xoxouhquj quaxolot], quetzallo coztic teucujtlaig
in jnamijc xoxouhquj coatl.

Iztac quaxolotl, quetzallo, coztic teucujtlaio in
jnamic iztac eoatl.

Chichiltic quaxolotl, querzallo, coztic teucujtlaio,
in jeoaio, ¢an no chichiltic,

Gaquantzontli, quetzallo, coztic teucujtlaio togeoat

toztzitzimjtl: muchi coztic teucujtlatl injc tls
chiuhtli, quetzallo, iquetzaltemal.
) tzitzimijtl, quetzallo, muchi coztic tew-
cujtlatl injc tlachiuhtli, iquetzaltemal.

WfﬂﬂﬂiﬂlspitiﬂMI—'tmﬁrlq'_yﬂmﬁhﬂﬂlW”
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white demon of the air was of gold, and had
The whl“:l. )
q‘.ﬁ.:,’dlw- Huaxtec, pointed, conical cap had a
[ :
the shirt was of yellow parrot feathers
Eﬁ*hﬁmlhwkmdmﬂqldwhhaﬂ_
[dﬁwmplm:.goldwmhumpmdmm
hite, Huaxtec, pointed, conical, paper cap
feathers bound at the base and a [disc)
the front; its spindles were of quetzal
guld.Gold was his crescent-shaped nose
mdgn[dwuthi:mpﬂldmm
bi-colored Huaxtec, the shirt was half
ow. His conical, pointed cap was
- blue and half yellow, and it had
feathers girt at the base and a golden [disc]

!

disc] in front and was girt with quetzal tlaio,

lztac wzitzimitl, coztic teucuitlaio, iquetzaltemal.

Coztic cuextecatl icopil ujtzauhquj, i j
: t i ) ixquateucuj-
quetzaltica tu]l.h]p&rc: auh in ecoatl,

Iztac cuextecatl jamacal ujtzauhquj, quetzaltica
m?t]’!l-ﬁ':: ixquateucujtlaio, imamalacaquetzal teu-
cujtlaio: coztic teucuijtlatl in jiacametz, ipipilol coz-
tic teucujtlarl.

Chictlapanquj cuextecatl, gectlapal xoxouhquy, cec-
tlapal coztic in coatl, icopil ujtzauhquj, no chictla-
panquy, cectlapal xoxouhquj, cectlapal coztic que-
tzaltica cujtlalpic, ixquateucujtlaio, coztic teucujtlatl

gt the
his car

of
The

‘IM‘}I‘”L Gold was his crescent-shaped nose plate;
pendants were gold; and his spindles were  quetzal.

queal ;

together to
h:ld'”ﬂ the quetzal feather banner dispatched
the men to

in jiacametz, ipipilol coztic teucujtlatl, imamalaca-

feathers.
cap had quetzal feather tufts  Coztic teucujtlacopilli quetzaltecomaio, Iztac teu-

§ The silver conical cap had quetzal cujtlacopilli, quetzaltecomaio,

! tlapitzalli tecugiztli, ioan qujqujztli in mopitza
warriors might set iauc injc gemeoa iauqujzque, injc mijcali: in quach-
t. The standard, [which was] panijtl, coztic teucujtlapanitl: ioan quetzalpanitl in
teeujtia in iauc, in omottac ic meoatiquetza in jzquj

battle. When it was seen that already all quachpanjtl. Niman gemeoa in iauqujzque, injc

the standards were raised, then the warriors set forth  mjcali,

The quetzal feather sun [consisted of] a golden
sun, and in the middle of it was a circle of quetzal

quetzaltonatiuh, coztic teucujtlatl in tonatiuh ijtic
mantiuh in quetzalli 1acaltic. Xiloxochipatzactli, que-

feathers. The young maize flower crest had, as its tzalli in jizoaio, coztic teucujtlatl in jtecpaio, in jea-
Jeaves, quetzal feathers, and [was ornamented] with  nacacin mamantiuh: coztic teucujtlatl in tlacomal-

fint
plate-ik

feathers,
it. There

m_[fahinnedof]gnld.

ike
provided ]
o e . o
[omamented] with gold, [had] single quetzal mjicc in quetzalli.

On his temples went  tectli. Maquaujtl itztzo in jrenco tlatectli, que-
picces of gold. The wooden sword [was tzalaztatzontli, teucujtlaio, quetzalxixilquj: auh in
with obsidian blades [set in] a groove at jeuecuetlacacaio mjiec quetzalli, ogelotlachicomitl, in
headdress of quetzal and heron feathers jpogonca quetzalxixilquj: auh in jeuecuetlacacaio

and many quetzal feathers rustled [
wa:]thcocclotwinejar,whmcfmmhzd
feathers [set in it], and many quetzal

sngle quetzal _
feathers rustled [from it].
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-After Paso vy Tromeos

Elf:m*-’ Temochktitlen, 1. Acamapachth. 2. Ustziliid, 3. Chemalpopoca. 4. Itzeoarl. 5. Moctezuma the

- 0 Axayacal. 7, Tigec. B. Auitzotl. 9. Moctezuma the Younger. 12. Quauhtemoc. 13, Don Andris
Meotelchink 14, Don Pablo Xochiquen. 15. Don Dicgo Uanitl. 16. Don Dicgo Teuctaquiti. 17. Don Gristdbal
Cecepatic. (Chapier 1)

10, 11. Omens abserved in Tenochtitlan (Chapeer 1).

Rulers of Tlatitulen,
blo Temils, 21,
Uﬂmalluluﬂu,

18. Quaquapitzavac. 19. Tlacatcotl, 20. Quauhtlatoa. 21. Moquivinth. 22. Don
Doa Martin Ecatl, 24. Don Juan Auehitne. 25. Don Martin Tlacatecatl. 26. Don Duego
27. Don Alonso Quashnochsli. (Chapter 2.)



—After Paso y Tromcods

Rulers of Texcoro. 28. Tlahecatzin. 29, Techotlalatzin, 30. Ixtlilxochitl. 31. Mecavalcoyotzin. 32. Negqaual
pilli. 34, Cacamarzin. 35, Coanacochtzin, 36, Tecocoltzin.

37, Ixtlilzochal. 38, Yoyontzin. 39. Tetlaucuetz-
quiti. 40. Don Antonio Tlavitoltzin. 41. Don Hernando Pimienite]. (Chapter 3.)
33. Omens observed in Texcocao (Chapter 3).
Rulers of Uezorla. 42. Magatzin tecuthi. 43, Tochin tecuth. 44. Ayotzin wecuth. 45. Quatlauice tecuth
46. Totomochezin, 47, Yaowzin tecuthi. 48,

Xilotzin tecuth. 49, llacauhtzin, 50, Tlagolyaotzin. 51. Tronte-
moctzin. 52. Cuitlavarzin. 53. Tzapocuetzin,

54. Cuitlauatzin, (Chapter 4.)
53. Tollan (Chapter 5),
Omens obrerved in Tenochiilan,

; 56. Burning temple. 57. Comet. 58, Inundation. 59, Ciuacuatl weeping
o0, Bind with mirror on its head, (Chaper 6.)



—

E

| -
—— =
o

%
_—

Afrer Pave v Troncoso

Omens (concluded). 61. Two-headed men (Chapter 6).

62. Spaniards hlﬂiﬁg on the coas { Chajprer 7). 63, Game of parolli (Chapter 10). 64. Rolhng a log on
the soles of ane's feet (Chapter 10). 65. Animals kept by the ruler (Chapter 10). 66. Judgment and punish.
ment of malefactors—Tlacxitlan {Chapeer 14). 67. Same—Quaubcaloo (Chapter 14). 68, Same—Tecpilcall:
{uhfltr.lﬂ. 6. Musicians (Chapter 14). 70. Array and equipment for the dance (Chapter 14). 71. The
ruler’s animals (Chapter 14),



—Alter Pasa y Troncoso

72-74. Women's array—uipilli, cweitl (Chapeer 1
76. Laying plans for war (Chapter 17), 77. The
battle array (Chapter 17).

2). 75, Weaving and spinning equipment (Chaprer 16).
ruler’s war array (Chapter 17). 78. Priests and warriors in



After Paso v Tromcoso

79. Warriors in barle array (Chapter 17). 80. Conquest of a city (Chapeer 17). B1. Sacrifice of a war
“pave (Chapter 17). 82-84, Judges (Chapter 17). B5. A tial (Chapter 17).



—After Paio y Troncoid

86. Punishment of an erring official (Chapter 17). 87. Punishment of a careless musician (Chapter 17)-

88-590. Keeping watch in the city against enemies (Chapter 17). 91. The game tachei (Chapuer 17).
2. Gifts of the ruler 1o the poor {Chapter 17).
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—Ajfrer Paso y Tromscose

[Cmt c‘"ﬂ:ﬂﬂlﬂ on clection of a new ruler (Chapter 18). 95, 96, Goods displayed n the market place
v 19). 97-100. Gifts of the ruler to successful warniors (Chapters 20 and 21)
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h Chlglﬂ'- Here are told the foods
'mlthc}m'dlau‘.

.« doubled tortillas;® large tortillas; large,
Hot, W oetillas; folded tortillas® of maize
:::é with lime, pleasing [to the taste]; tortillas
foemed iD rolls; leaf-shaped tortillas;
wWhite tamales with beans forming a sea shell on
 white tamales with maize grains thrown in;*
E&,whiﬂ tamales with grains of maize thrown in;
m&mﬂﬁwi:h beans forming a sca shell on top;
made of a dough of maize softened in lime,
'ﬂbﬂmfmmingamshdlunmp;uma]uof
maize softened in wood ashes; turkey pasty cooked
ian"‘r"“Tﬁ“ud with seeds; tamales of meat
i yellow chili; roast turkey

Ic matlactli vmej capitulo: vncan mitoa, in jntla-
qual in qujquaia, in tlatoque.

Iztac totonquj tlaxcalli, tlacuelpacholli, vei tlaxcalli
quauhtlaqualli, tlaxcalpacholli iztac, nexiopapaio,
tlaxcalmjmill, tlacepoalli tlaxcalli,

quatecujcujlli tamalli, iztac tlatzincujtl, iztac te-
tamalli tlatzincuitl, chichiltic quatecujcujlli tamalli,
nexiotamalli quatecujeujlli, tamalatl quauhnextli,
totolnacaqujmjlli xocco tlapacaxtli, anogo tlatentli,
nacatlaoio tamalli chilcozio: cihoatotoli tlatleoa-
tzalli, ¢olin tlatlecatzalli,

tianqujztlaqualli, iztac tlaxcalli etica tlaoio, totolin

patzcalmolli, chiltecpiio, totolin, chilcozio totolin,

chilchoio totolin, maganacatl tlatentli, citli molli,

tochtli molli, nacatlaolli patzcallo, maganacatl patz-

callo, totoizqujtl tepitoton totome, canauhtlaoatzalli,

canauhtlapaoaxtli, atzitzicujlotlapacaxtli, nacatlacec-

th, tlatetzoionjlli nacamolli patzcallo, chilcoztlato-
njlli, chiltecpinmolli xitomaio, chilcozmolli xito-
maio, chilchomolli xitomaio, tlamamollalli xitomaio,
iztac amjlotl chilcozio, tomaocac xoujli, patzcallo,
cujatl chilchoio, axolotl chilcozio, atepocatl chiltec-
piio, mjchpili chiltecpijo, tzicatanatli inamjc papalo-
qujlitl, chapolin chichiaoa, meocujli chiltecpinmollo,
chacali patzcallo, topotli mjchi patzcallo, tlacamjchin
patzcallo, magaxocomolli izrac mjchio

cooked beans; turkey with a sauce of small chilis,

squash seeds; turkey with red
chilis; turkey with yellow chilis; turkey with green
chilis; venison sprinkled with seeds; hare with sauce;
rabbit with sauce; meat stewed with maize, red chili,
tomatocs, and ground squash seeds; venison with
red chili, tomatoes, and squash seeds; birds
with toasted maize; small birds; dried duck; duck
stewed in a pot; the azzitzicuilot] bird stewed in a
pot; roast of meat; fried meat in a sauce of red chili,
tomatoes, and ground squash seeds; pottage of yel-
low chili; sauces of ordinary tomatoes and small
tomatoes and chili, or of tomatoes and green
chili; diluted [sauces] with tomatoes; white fish with

+ small

'*M'lmmﬁmmmmm&mmmiﬁfwﬂiMﬂiﬂlbtﬁllﬂhll-lﬂthtmw
"?ﬁlﬁm&hgﬁu':;hmnuhmu&hmmﬁmﬂtnﬁlﬁﬂﬂ-
“..m ! bolli, Haxcalpacholli: hot, white tortillas, doubled, arranged in a large basket, according to the corresponding Spanish text. In
. az., the word means “coss doblada, o plegada.”—If the root of -pacholli is pachos, the term could indicate that the tortillas were
m 0 the way they were beaten out. See also note 3, infra.
Sabagia, op, cir, p. 367, Dr. Ignacio Alcocer translates guatecwscwilli tamali patzcalmoli inamic as Tamales de caracol encima y
: Alvase 7T in Himtoire du Mexigue (tr. Ternaux-Compans; Parnis: P, Janet, 1853), 1, p. 269, has this explanation:
mmm b Doy [wmnlﬂ“udwhdﬁ,ptlﬁ'ﬁﬂirﬂrhltﬁﬁ‘ﬁﬂirjmuitmﬁ:
et e Lo )
op. cil,
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same; a sauce of unripened pl;nu with white fish:
.-.,'ijtﬂ|~Mmll fﬂ;ﬂu;snpuu:;' red Pl““:’; yellow or ver-
» . o

; '1P!wm . “P““'-_ small npnl.:ls

[una cactus Eﬂ.l.ltlf many huu—whm, .
- anonas; ™ guamichies; Amert

nies; tend - o=
beans; er maize;'* green maize; string
Tamales made of maize flowers with ground
amaranth seed and cherries added; tortillas of
maize or of tender maize; tamales stuffed with
mﬂl greens;™ tortillas made with honey, or
with tuna cactus fruit; tamales made with honey;
tortillas shaped like hip s; tamales made of
amaranth seed dough; [cakes made of] amaranth

tatlauhqui tmmpotl _i.:uchi:qu:l
chi.;],i]u;?hqml tic, tlaztaleoaltic, :hnuzap':].%m Xicoy
potl, g camotli, a0acatl, atztzapey
nochuli, :ladalh;u]poilll-.- 1ztac, coztic, chichilyic, 5y
xoctic, camopaltic, matzatli, quammochil, Capal;,
xilotl, elo, exotl,

oo omalli tlaixnamijctilli cauhtli joan capg;
:Jm anogo xantlaxcalli, xilotlaxcalli, mP:::

gr:l:l‘l qﬂi]lﬂﬂl]i‘l nﬁu[lﬂﬁ]lﬁ, nmhll“u“i, Mtuunnlh)

;. tzoallaxcalli, tzoalli, tochizquie] .
ﬁalhpanalti, olchicalls, :Iﬂtl_thp?m..:t!i #
oauhqujlmolli tonalchillo, itzmjqujlmoll, tang)
chillo, cauhtzontli tonalchillo,

N 4

seed dough; rabbit with toasted maize; squash cut in
picces; olchicalli; maize cooked in a pot and
dried; amaranth cooked with dry land chili;
sauce of purslain with dry land chili; green amaranth
seeds with dry land chili;

Water ;s onions;" the evil-smelling herb; the
eloguilite herb;'* the mozote herb;*® rabbit-car
greens; achochoquilitl;"* thistle; sow thistle; sorrel
of various kinds; a water-edge plant called acustlac-
palli; squash flowers; tender, young squash; small
squash; garden cress; raphanus; small tuna cactus

fruit with fish eggs;

5 hmﬂﬂmﬁ,ﬂ.a?ﬁﬁhmﬁﬁﬂmﬁ-m

6. s:huﬁ.-(mn‘.r..m.p.m}-n&uﬂ:"mpﬂunﬁmnh-ﬂr.mimrﬁmmy:.i-mmr.*

7. Hernindez, op. cit., I, p. 271: Liwwma mammoss Gaertn. Cf. alo Santamaria, ep. ar., Il, p. 314—"tezoazapote o sapotecolorade gue o
JF i » Sahagiin (op. at., HII, p. 225) describes the tecotzdpot] as “de hechura y grandor del corazém de carnero; nemen la corems
mym.mwpkm.mmhﬁmrmw de comer, y tiewen los cucicos acgros muy lindor y relucenter” C
Whﬂdhﬂ.mﬂ.:'lﬂmdn-m“ . _

l."suhmur‘{m-p.:#up.ﬂij:dummpmdﬂipmhuL

9, “Lidmanlor lox expafioler perudiamas [wild or choke pear tree]. Sem muy dulces: Adcense en serra colirnee™ (Sahagln, op. ar, p. IM)
In Herndndez, op. cit., I, p. 273, this is Acknar sapovs L.

10, 1#id., 1, p. 525: Manibot escwlemsa Crantz; Sabagin, op. at., p. 335: guacamote or cazabe. Manihor usilisnma Pohbl; in ihd., p. 177, "l
ralees de esios drboles cubcenie y Moense como batates, y som de buen comer.”

11. Herndnder, op. o, l,pi;lﬁ? f::llfﬂl”: Lucums salicifolis Kunth; Sahagin, op. ar., p. 224: “son amarillos de destro y de fuers.
son muy dulces, tiesos a maners de yemas de huevo coada, tienen cueicos de color castafio oscuro.”

12, Anona iquamada, pomme camnelle, in Siméon, op. ot Sanuamaria, op. ar., Il, p. 260: Aramar sanivns, Schult.

13, Herndndez, op. ait, Ill, p. 799: Puhecollobium dulce (Roxb.) Benth.; of. also Santamaria, op. ait., 11, p. 52 [ Guamiichal ).

14. Cf. Molina, op. cit. Santamaria, op. ait., Il, p. 149: *Jilote: Cabellitor de la mazorca de maix fierno.”

;:ﬂuﬂaw;'dm%m:,;u;mplsq;ap.ﬂ..l,nll.a.ﬁsruipm;. [

Jonathan D. Saver: Grain Amaranths: A Survey of Their History and Classification,” Annals of the M Botanical Gerdes. |

561632 (Nov., 1950), where it is suggested that mawhds : 1 soin
e b i o o o T Gy - il e gl St (0, 349,

17. Biddens piloss L.—té de mulpa (Sahagiin, op. cit., p. 338), See alo Santa f

u.mﬂmap.m.m;nmmnq_i P Mh,-fﬂﬂ;m?m'?ﬂ?', . g
guanhelogulil is the same. I ngel, Eupatorium deltoideaum. facqg. Com

19. Herndndez, op. ai., 11, : Bidens : . x i

=3 chrysanthemoides Michx.; Sabagln, op. cir., p. 338: Bidens tetragona D. C.

\ -“ J

tzaianalquilitl, xonacatl, hijacaquilitl, cloquili]
mogoqujlitl, nacaztochquilitl, th:l:chf:-qujli[l, ujtz.
quilitl, chichicaquilitl, iztac xoxocoioli, xoxocoiolyj.
ujlan, axoxoco acujtlacpalli, aioxochquilitl, aionans
catl, aioiacaquilitl, aiotepitoton, mexixquilitl, po
poiauhquilitl, nopaltepitoton mjchteuhio,




 with a maize grucl made with anonas: maj
pocs made with amaranth and toasted maize; maize
E""d with fish-amaranth seeds and honcy;
5"";& grucl; maize gruel with wrinkled chia,® coy.
o d with green chilis or small, hot chilis;® white
maize gruel with chia,™ covered with yellow chilis;
s grucl with chia, covered with squash seeds and
with chili; maize gruel made of tortilla crumbs, and
with ordinary and wrinkled chia, covered with small
OB these foods came forth from within the hosse

hot tortillas, white tamales with beans forming a sea
shell on top; red tamales; the main meal of roll-
shaped tortillas and many [foods]: sauces with tur-
keys, il, venison, rabbit, hare, gopher, lobster,
small fish, large fish; then all [manner of ] sweet

chiltecpinpani

qualli, in uj thaxcalli in j jeujlli in
chichiltic ml: in vej ﬁaqmqmth:cﬂm]m]m
i0an cenca mijiec tamantli in jmollo in jvical in to-
toli, colli, maganacatl, tochi, gitli, tugan, chacali, topo-
tli, tlacamjchin, njman iee in jxqujch necutic xochi-

fruits. qualli.

And when the ruler had eaten, then all the food  Auh in jquac in ot
was divided. Apart, in the city, the lords ate, and all xeloa, in
the people from surrounding lands—the ambassa- alte
dors, the war messengers, the princes, the judges, the
hjghpficm,thtmtd“'ln'ibﬂ,lhcﬂlhntmm
of war, the masters of the youths, the rulers of the
youths, the kecpers of the gods, the priests, the
singers, [the ruler’s] pages, his servants, his jugglers,
and the various artisans, goldsmiths, feather workers,
cutters of precious stones, setters of mosaic, sandal
makers, and turquoise cutters.**

Then, in his house, the ruler was served his choco-
late, with which he finished [his repast]—green,
made of tender cacao; honeyed chocolate made with
ground-up dried flowers—with green vanilla pods; oatl, vitztecolcacaoat, xochipalcacaoatl, tiltic caca-
bright red chocolate; or chocolate; rose- oatl, itztac cacaocatl
colored chocolate; black chocolate; white chocolate.®®

X, 1bid., p. 237; small tomatoes; Siméon, op. cit., green; Herndndez, op. cir., 1L, p. 699: “los mds chicos miltomame, es decir, de siembra ™

2. Sabagin, op. ait., p. 364: "Chis errugads. Salvia Jsp?” Santamarla, op. ar., UIl, p. 466: Salvia polysmachis: Herndndez, op. ar, 1,
P 210: Salwig Aispasics Linn.

L. Sanamaria, op. i, I, p. 496: Capsicum microcarpum Dc.—"En Méjico, chile indigens, como del tamaio de una pulgs y mauy piconte.”
hmﬂhﬂuﬂ.mﬁi.itiiidnl:ﬁulni:.frmI-.-'-hﬂ‘-ﬂlﬂl-='““hf‘fhlmq-M.llwaﬂﬂimnt.
Pequcies y em ol color,”

8. Sabagin, op. ait,, p. 364: “Salisa hispbuice. L. Salider”; Saneamaria, op. cit. I, p. 480: Salvia chian, 5. hispinics L.

. The Spanish text has barbers, which would require sexingue.

. Tiltic and itxtoc are as they appear in the Codex; thltic and iztac ase probably meant.
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tlatoanj, njman ic moxe-

jxqujch tlaqualli: nononqua tlaqua in

petl ipan tlatoque, 10an in jxqujch cemanaoacatl

in tlatocatitlanti, in moiautitlique, in tlagopipilti, in
tecutlatoque, achcacauhti, tequjoaque, tiacahoan, ti-
achcahoan, telpuchtlatoque teupixque, tlamacazque,
cujcanjme, in quezqujtlamantli, ixoloa, iiahachhoan,
tetlaucuctzqujtique: ioan nepapan toltecatl, teucuj-
tlapitzque, amanteca, tlatecque, chalchiuhtlacujlo-
que, cacgoque, teuxingue.

Niman moteca in jealitic: iecauj in jcacacauh,
xoxouhquj cacaoagintli, quauhnecujo cacaoat], xo-
chiocacacat], xoxouhquj tlilxochio, chichiltic caca-




uﬂhﬂtj:rfufmakiﬂﬂ'h‘

vessel in which the hands were

baskets, sauce dishes, poli
dishes.

chocolate, a I’-‘_ ES
chocolate, a large painted ~ petzcaxit,
washed, richly
[there were] large food
polished dishes, and wooden



houses ept the

of the lords [and] the great palace where the
H‘;’dﬂ[m]ﬂlﬂn]mﬂllmdwm
o e were detemined the tributes or warfare;
dh&uplﬂdﬂﬂ wnﬂnnginﬂdﬁnkingwhm

m?ﬂﬁﬁmﬂhwhichhdunihniﬂg
aort of justice; the high court, [in which], when
nething was harmed, when some did ewil, there

i t on them.

Tlacxitlan:* there were the rulers, the princes, and
be high judges. All the complaints of the lower
dasses common folk they there heard and
aat; cither they would strangle one with a cord, or
qone him to death, or slay him under wooden staves,!
beaten; or some nobleman or judge was to be shaven
[.:dilgﬂ“L or driven [out of the land], or con-
fined, or made a commoner; or one would be seized
a0d jailed in a wooden cage.' And there they deliv-
ered slaves from [undeserved] bondage.

[When] Moctezuma was lord, there was famine
hmmmdmmrnohlunmmldthcirymn
sons and maidens. When Moctezuma heard of this,
he commanded that all [these] noble youths be
brought together, and that their masters be told that
their goods [which they had paid for them] were to
be restored and returned to them. With large capes
and mantles, and dried maize grains he paid the price
for the noblemen. And a double forfeit he then paid
in order to redeem and deliver the noblemen from

In that place, the Tlacxitlan, they did not delay the
bearings. At once, forthwith, a judgment was pro-

tatoan, ixquich tlacatl

Inje 14. capitulo vncan mijtoa i ii
tocacalli ; : mijtoa in tecpancalli in tla-
ic mopia tlatocacalli, vej tecpan in vncan ca
; : Vhcan tecpanoa, vncan mo-
rootequj in thin tequjd, anoge iauiorl: ioan vncan
Uaqualo, injc vnca tecenqujxtia tlatoan;.

wfﬁ PARRAPHO ipan mitoa in vnci tlato-
iengia in jquac itla itlacauija, in aqu;
tlatlacoa, vncan qujntlatzontequiliaia. RE

Tlacxitlan, vncan catca tlatoque tlagopipilti, tecu-
tatoque: in jxquich tlamanti in pmu]hP::t cujtla-
pilli atlapalli mageoalli: vnca quicaquiliaia, vncan
qujtlatzontequiliaia; ioan ixquich tlamantli mjqujz-
ti vncan qu)tzontequja ago aca quimecanjzque,
:?E o ue, anogo aca quauhtica

JqUjZ  qujujujtequjzque, anogo aca pilli, anogo
tecutlato, ximaloz, totocoz, callaliloz, mac
hﬁmmﬂﬁlﬁmﬂﬂﬂm:iﬂnmﬂn
qujntlatlacollagaia, in tlatlacoti.

Tlatocati in motecuguma, oxiujtl in maianaloc, in

g Pipilti mjicqujntin, in qujnnamacaque in jntelpuch-

oan, ioan in jmjchpuchoan, in jeoac in oqujcac mote-
cuguma: tlanacati injc nechicolozque, in jxqujchtin
tlagotipipilti, ioan notzalozque in jntecujiohoan, injc
macozque, injc cuepililozque in jntlatquj. Veuej ul-
matli, ioan quachtli, ioan tlaolli, inje qujmpatiotica
pipilti, iod oppamijxtlapan injc qujntlaxtlauili, injc
qujntlatlacollaz pipilti.

In oncan jn tacxitlan amo tle vecaoaia in neteil-
hujlli, ¢an njman iciuhca motzontequja, in tlein

L“-M*ﬂnm.mnﬁ:'hm.mqiﬂ#&.mu moble, peneroes o magnifica. . . . Y lov compuemor de

hﬂlm-purnm-hu-uiﬂ,:ﬁﬂ-

perrons comiin, como dicieado ce ticarl, uma perrons hombre, o mujer.” Ao d.

Schultze Jena: Gliederang des Als-dxsekisches Volks in Familie, Stand wnd Bers], sus dem Astekischen Urtest Bernardino de Sehagun's

{ W,
"?En-: Kohlbammer Verlag, 1952), p. 32.

1 See 1.
4. Sec Ph. g7, 57,

ﬁmhmﬂfﬂmhmuhﬁﬂuﬁﬂ court, meaning “those placed below, at the feet.”



mandiﬂﬂhﬂmmmﬁ!knu“n the
lords did nothing for friendship's sake; they exacted
nothing as reward; nor delayed [any casc).

SECOND PARAGRAPH, which telleth of the
court, the place of discussion, where spoke the judges.

Teccalli,’ or Teccalco: there were the judges and
“@M-'Emdngmmmdw
laid complaints before them. Calmly and prudently
they heard the plaints of the vassals; in the picture
writing which recorded the case, they studied the
complaints. And when they tested their truth, they
sought out and inquired of informers and witnesses
who could size up the plaintiffs, [who knew] what
had been stolen and what was charged.

And the ruler, if he knew anything ill of these
judges—perhaps that they needlessly delayed the case
dmm‘mﬂifﬁlﬁﬂm&diMdmru;dw
. ] could not pronounce judg-
mmtb&:uuddﬁahhukinﬂﬁp,—huhm
seized them and jailed them in wooden cages, exacted
the penalty, and slew them, so that the judges might
walk in dread.

[When] Moctezuma was lord, he learned many
ill things of the judges Mixcoatlailotlac, Teicno-
. nluhnqm,[a!l]n;!']'hul‘ulm—

Uictlolingu
mumq?:]’un;my discharged their office of
judge. Then he seized them, jailed them in wooden
cages, exacted the penalty, and slew them.

THIRD PARAGRAPH, in which is described the
place of discussion where were the brave warriors
and the noblemen.

Tecpilcalli: there were [to be found] and were
established the noblemen, the brave warriors,” the
valiant men, wise in war. If the ruler knew some-
thing ill of some nobleman—although he were a
prince,’ or brave warrior—if he had com-
mitted adultery, then he sentenced him to be stoned
before the people, to die stoned.

[When] Moctezuma was lord, one who was a

prince, named Uitznauatl ecamalacot], committed

vncan caqujtiloia tlatoque atle quicnjubchioaiy 4,
tlaxtlaujltica qujxpachoaia, anogo qujliecacata,

INJC VME PARRAPHO, itechpa tlatoa in ayq;
mgli..:] in tlatoloian in vncan tlatoaia tecutlatoque.

Tecealli, tecealco, vacan catca in tecutlatoque, i
etecuti, in momuztlae imjxpan motcilhujaia, cuje,

11 li mageoalli, iujian iocuxca, in qujcaquj,
ﬂlhjn::nhﬁ]huii mageoalli: tlapallactjlolpan ""?:lli
poaia, in qujttaia netcilhuijlli: auh injc qujnneltilizj,
qujntemoaia, qujmijtlanja 1n machiceque, in tlane),
tilianj, in qujmachilia motcilhujque, in tlein qujmg.
cujcuilia, in tlcin ipan motcilhuja.

Auh in tlatoanj, intla itla qujnmachili in ichoantin
tecutlatoque, ago 3 thpu‘ qujuccaoa, in jnetcilhuj]
cujtlapilli, atlapalli, ago i Pmu;t':, anogo ie nauiujg
qujnemijtia in amo uel qujtzontequj, ago gan ipampa
tlaxtlaujlli, anogo hnmlv.tmml: njman. quimilps,
quaul'u::lm qujml:li.t, quijtzacutiuj, qujmjctia, inje
mauhca iezque tecutlatoque.

Tlatocati motecuguma, mjiec tlamanth in qujs.
machili tecutlatoque mijxcoatlailotlac  teicnotl.
machti, tlacochcalcatl, iztlaca mjxcoatlailotlac vmacy,
toqual, victlolinquj, latilulco in amo melacac quich.
caia in jotequjuh tecutlatolli: nyman  qujmjlg,
qu:uhcal(u qujntlali, qujtzacutiaque, qujnmicti.

INJC El PARRAPHO: vncan mjtoa in tlatolotan,
in vncan catca in tiacaoan, 10an in pipilti.

Tecpilcalli, vncan catca, vncan tecpanoaia in g
pilti, nacahoan oqujchti, in iauc matinj, in tlatoan)
intla aca itla qujmachili pilli, in manel cenca tlage
pilli tiacauh intla otetlaxin, njman qujtlatzontequjlz,
injc teixpan tetepacholo tetica mjquj

_motecuguma tlatocati, ce tlacatl thagopilli fod
vitznaoat]l ecamalacot] tetlaxi in oconteixpauique




A ——— <

s e

wals i or Quauhcalli: there were the brave
ﬂqutﬂ?”:::"“l s, and the commanding gen-
s whose charge was command in war.
il ¥ 1li: there were the constables, the brave
el were the ruler’s executioners. These
#HG"EM

%;d}ﬂ:mmcmdm
d mmwhﬂwbymydwmhmm
’M,mﬂmnmh:dﬂmdymt.&wymmdmﬁ;
M'nm- 1o dances. They went quite naked. So they
mﬂuhmmofmg!;mrhqdmmiﬁ;h
i with, about their necks, only [a cape]
ﬁnamﬂcymmphuandpm
.+ their forked heron feather ornaments and the
ﬁdﬁmwmthtfmndthdrhﬂr;and
] their turquoise ear plugs and sea shell
Pmdamnllﬂ::youths.whmthcyqamndmd
#mndwhmitwnwdlinmthemght,w.hm
b the first time the fire priests and [other] priests
blew the shell trumpets. None of [the youths] en-
their homes; none slept at home. Rather, they
mmﬁghlmﬂuymmgmm':hmmwhichwcft
everywhere. There they slept, stretched out quite
naked. Only little did they sleep. On the morrow,
when it was still dark, they set forth, to lodge in the
htd'rh:m]ﬂ.hkn e
And when the ru :wmclhmg them—
dther drunkenness or inage;'® or that they
mcdﬂnghthdradmugcb:hindthc
h:inflhcm]cr;[nr]thﬂwithﬂ)thi:mmmmd
they levied tribute on the town, perchance of choco-
late, or of food, which became a tribute, and it was
done without leave, and [that] they exacted as tribute
mﬂlﬁqwishcd,lhmdmmlummmﬂui
:m‘h‘?b‘iaﬂediuwmdmmgﬂ.Hd:mdmn‘::
o - stran
™ 1o pay the penalty; perchance they strang

35oEk

i

"M.M:EM¢ﬂ.mFﬂ;}m*&qp?ﬂ:
0. After semecusifissli, the Real Acsdemis de la Historia MS bas awogo

in jnneixcaujl iautequj:
Achcauhcalli vncan catca in achcacauhti in tiaca-

hoan in temicticaoan catca datoan, ieboanti gof
fallen [were] the Quauhnocheli, Atem- onq ”;:m in aqujn tlein ipan omotzontec, quat

auh in jtla

Cujcacalli, vncan catca in tiachcahoan, in telpuch-

" Sy ia injc qujchiaia tlein
tequjtl, auh in momuztlac, in jquac ic calaquj tona-
F“fh" iztli ipan qujmatia, ¢an petlauhtivia,
injc viia cujcacali, injc oncujcoanooaia canijo inquech

song, in onactiuja, ivhqujn matlatl ic tlachiuhtli, imaztaxel

conmantiuj, tochacatl injc qujlpia i .
patl: ioan ixi ioan intempilol eptli, ixqujch
in telpuchtli in oncujcoancia icoac necacaloia in tla-
quauhtlapoiaca, in jeoac iancujcan tlapitzaia tlena-
macaque tlamacazque, amo ac ichan calaquja, amo
ac ichan oncochia, ca njman vmpa tlamelacaia, in
noujian tel li mamanca: in oncan cochia, ¢an
pepetlauhtoca, ¢an achi in concochia, momoztlae in
oc ichoan quj¢a in ontecpanoa, yn ichan tlatoan).

Auh in jcoac itla qujnmachilia in tlatoanj, aco
iztli, anogo nemecatiliztli, anogo itla icampa
qujqujxtia, in tlatoan): in amo it:ncup:.,!illa l:[l.ljlﬂl:-
qujtia in calla aco atl, taqualli tequjpan iecauj,
moiocoia, qujtetequjtia injc intech monequj, njman
tlanacatia in tlatoanj, quauhcalco quijntlalia, qujntla-
tzontequjlia, injc qujtzacutivi, aco qujnmecanja,
anogo qujnt ~anogo quauhtica qujnujujte-
quj teixpan, injC mjctilo, injc maujztli qujteca
tlatoanj.

Anderson and Dibble, op. a., 11, p. 102, n. 3; T, pp. 57-58.
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them with 2 cord, umﬁlh wooden [staves], so
the PPl e i, Thus the rle implanted ear

FIFTH PARAGRAPH, where is told how they mlim%w& T iy i
“”Fﬂlm"mfﬁ“mdﬂlthchﬂ-w laca Vﬂunnnpia]‘;;,injwh

5 -',hu,mtcptinwmdmgliﬂ_hﬂh tlaolli, injc iat qmbquczmmm%"'ﬂ
more than two thousand [measures of] grains of macujltzontli, vneatca tlaoll cempoalxigher 0
dried maize—a store of twenty years for the city. And  jtctzon altepetl, joan ﬁnh‘“"‘ﬂ.m

: ”imwbinswmdﬁpdhunl,thhm §ﬂﬂLi1_1¢hian..inmuh:1i.iuchjmmn . .
ranth sceds, wrinkled chia, salt jars, coarse sak, bas-  iztaxalli chilpeclatl, aiooachpetlat, quw
ke el g Sl T
wooden cage,'* where they imprisoned and confined e L thﬂm]'
evildoers.

SIXTH PARAGRAPH, in which is described the  1C CHIQUACEN PARRAPHO
hnncnfth:majnrdommagdﬂemd:. in:lhnmajnl‘dumincﬂpilqut. '
Calpixcalli™® or Texancalli: there assembled all the Calpixcalli, texancalli, vnci CenqUcaia; in ixoy:
majordomos and tribute gatherers. There they were calpixquij, ioan tequitquj, vncan ¢ : m::?]{h
lodged [to await the command of the ruler, (lest) he ~tlatolchixticatca tlatoani, aco tleir Quinequiz, o,
require something, or] to bring down and put in tlein qujtemoz qujcencauhticatca, in qlein mﬁ;
order that which was their trust as tributes, [and tlacalaqujlli, [yoan uncan quicenquixtiaya y epa.
Lhefethqmmgedmmdﬂﬂumiuufmda]pmﬂaquﬂuhmﬂxquim;mm-
which every day they gave the ruler. And if the ruler Aub intla thatoanj, ita quimachil, e calpixqu a0
knew l;nmtl:ll,mg ill of a majordomo, perchance of itla qujnacalchica tlacalaquilli: ican in jequich in

ghqmlcfmmthcfﬁhutu;mthn:ﬂhi: jﬁd,hﬂaa]aquj“i:mﬂﬂﬁinﬂiymﬁnli:h

'n":i m|tq- 1|'I

then he jailed the majordomo in a wooden cage: he mi )y Mjman qujnquijxtia, in jcioahoan in
exacted the penalty, that he die. Then hcuuiemn ipi]:lbl;]mjmidn?'lu]]:nimm i;iuhcamm:quLThl
his women [and his children from his home]. Then calpi uj ioan in jxqujch in jtlatquj, calitic onec:
qlﬁcﬂythchouxufthtmajnrdomuwudmdup, moch itech compod tlatoan;.
and:ﬂhhgmdsrmﬁnrdinthchmﬂbthngd
to the ruler.

Coacalli: there were established all the lords from Coacalli vncan tecpanoaia, in jxquichtin, novjisa

here—friends of the ruler, and all the lords tatoque: in jicnjhoan tlatoanj, ioan in jxqujchtn,

unfriendly to him. He gave and bestowed upon them  iiauhoan tlatoque: qujnmacaia, qujntlauhtiaia, in
all manner of costly goods: valuable capes and breech  jxqujch tlagotli, in tlagotilmatli, in tlacomaxtlatl, ia
clouts, golden lip plugs, golden ear plugs, green stone teucujtlatentetl, in teucujtlanacochtli, in chalchiub:
lip plugs, green stone necklaces, and green stone tentetl, in chalchiuhcozeatl, in chalchiuhmacuesth
bracelets.

11. At the end of this paragraph, the Real Academia de la Hiroria MS contains an account of the Calmeca, which is lacking in the Flors
ane Codez. (See Appendix A.) e
12. Teailpilcalli, quanhcalli; Orozco y Berra, op. cit., 1, pp. 268-269, m:*hmﬁmm&hw.hﬂ-m#hﬂ'# g
ﬁm,ﬂﬂrﬂiuiﬂﬂnhﬂmm#mm:d_M.m#mwﬁﬂhwkﬂt“"
guardaba los condenados d la muerte y prinioneros de guerra destinados al sacrificio.” o ¥
13. In the Real Academis de ls Historia MS, three passages appear which arc not in the Floreasine Coder. Because they change the
a degree, they are here inserted in brackem,

4“4




ir equipm ent. Likewise, if a son were to be in-
ﬂ.fm-ﬂumum“ufﬁwHumLm&,m
was imitated, and their headdresses were taken, with
which to imitate them in coloring their hair yellow:
2o the masks [bad] arrow marks [painted] on the
Fc,noes picreed like jug handles, tecth filed (10 5
o, il heads. A they (were ) oy
in their capes. Likewise [tqud]nthumng:.

EIGHTH PARAGRAPH, which telleth of the
houses in which were the slaves,

Malcalli: the majordomos guarded™™ the captives.
They wok great care of them as to food and drink.
That which they needed, they gave all to the captives.

Totocalli: there majordomos kept all the various
hldl—cagla,mdlpounl:u]h,tmpuh,ydhwpum
parakeets, large parrots, pheasants. And there all the

) i id their work: the gold and silver-
smiths, i

Ba. Pnpisia: gy o
" Pinpisia: probably quinpisia is meant.

INJC CHICOME PARRAPHO, vnci mitos, inje
[NOCENCa0dia  cujcanjme, in tlamaceoaz tlatoanj:
m_ll'lﬂcinimm' ; .
Mixcoacalli, vacan tecpanoaia in jzqujtlamantli,
macchoalcujcanjme in tenochea, joan. tlatiluleatl,
mm iaia in tlatoanj, in ago migeoaz, a0

Jatl qujichecoz, ago itla iancuje cujcatl qujmo-
machtiz, mochi ic et 4 cub

, uexotzincaiotl meoaz cujeatl, in jub muchi-
chioa vexotzinca, ioan in uh tlatoa: motlaichecalbuja
.'"F":“hﬂﬁumininn:hi:himlimhqu'.(;mm
iuhquj intla - R W
lm_liliﬂmm:m

INJC CHICUE] PARRAPHO, ipan tlatoa, in
jnchan catca tlatlacoti

Malcalli: calpixque pinpiaia, in mamalti, cenca
qujnmocujtlavjaia, in tlaqualtica, in atica: in tlein
qujnequja, mochi qujnmacaia in mamalti.

Totocalli, calpixque vncan qujnpiaia, in jxqujch
nepapan tototl: quaquauhti, tla gaquan,
tozneneme, cochome, alome, coxoliti: ioan oncan tla.

ichioaia, in jxqujch nepapan toltecatl, in teucuijtla-

itzquj, in itzquj, in amanteca, tlacujloque,
Pﬂqu:l:tgcqu] e :h:khwmtzqﬂacuiloqut, quauhtla-::'u:j?;qu:
Tequanpixque, calpix VOcan qujnpiaia, in jx-
qu?ch tequanj: uqtlot],q:unﬂhchl]i, mizﬂg:mummch:ii.

“Feather-workens were called amanteca after the district of Amantlan, in Tenochtidan, where they lived™ (Clark, op. air., 1, p. 56, a. 2).

u'i“d"-ﬁiﬂllpid,p. 378,
Rl
h“"“""-*rmiu."-:-ﬁhmf

Acedemis de ls Mistoria MS has tequenpirca for tequanpizque, and begins with the 1erm 2 new paragraph. A margisal glos
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yth Chapter, in which is described the
wlddum

W;dlt coyote
. the duck feather shift; [the shift] with dyed
~ ﬁu;thtﬂ:iﬂwiththciwrdmdthink [de-

: ]:,huhihurﬂlprmdwi dahlias;" [the shift)

% the cagle head in a setting, done in feathers:

#ﬁ&'ﬂh:hwdﬂnfﬂuwm;

skirt with an irregular [design], having a

wide border; the skirt with serpent skins, having a

wide border; the skirt with the step meander, having

3 wide border, the skirt with squared corner stones,

Wawid:bordcr:thuki:twithl]ﬂn,hhck]inu,

having a wide border; the white skirt [like a] bed

1 in gioa.

EREH

Ic caxtolli capitulo: vncan mitoa in jnnechichioa-

Vitatecolcujlalpic vipilli, xoxoloio ujpilli, quech-

nenecujlhoazio vipilli, xuchimoiaac ujpilli, P“EUI'
“P]I i - w m

’“i‘iPﬂ!L tlapaltochomitica xicalnetzollo vipilli,

p!:lnnc-llﬁ
ek hesio vipih,
1, aco-

vipilli, ixquauhcallo potoncaio xo-

xochiteio vipilli,

Chicocuejtl, patlacac in jten: coatlaxipeoallo cucitl,
patlacac in jten, xicalcoliuhquj cucitl, patlacac in
Jten, tetenacazio cuejtl, patlacac in jten, tilpipitzacac
cucitl, patlaoac in jten: cacamoliuhquj iztac cueitl,
patlaoac in jten, ogelocueitl, patlacac in jté; quap-

mlﬂ?iﬂ a wide border; the n:chmnm ;C:Plplkx cueytl, tene: mPPllfiC cuejtl
hri:sawidtiwda;th:lkiﬂwithhmm_
ants, having a border; the skirt with coyote fur pend-
ants, having a border;

Amber ear plugs; white crystal car plugs; golden

Apogonalnacochtli, teujlonacochtli iztac, coztic
ar plugs; silver ear plugs; white obsidian ear plugs. e s

teucujtlanacochtlj: iztac teucujtlanacochtli, itzna-
cochtli iztac.

Moxaoaia, tlapalhoatzaltica: moxaocaia, tecucauh-
tica: mochapopoxaoaia: copalaxtica MOCXioXiuja,
tzonqueme, quatequeque, atzotzocoleque, maxtlaoa,
motzonquetzaltia, qujquatequj in jntzon, qujiaia-
cancpanoa in jntzon: tlatetecoa, mopatinemi, qujma-
maujizmati in jntzontecon: moxiuhquijlpa, injc
pepetlaca intzon: motlantlapalhujia, motlinochez-
uja, momaicujloa, moquechicujloa, moquechtetema,
melchiqujuhicujloa, mochichioaticujloa.

Their faces were painted with dry, colored [pow-
ders]; faces were colored with yellow ochre, or with
bitamen. Feet were anointed with an unguent of
burned copal incense and dye. They had hair hang-
ing to the waist, or to the shoulders; or the young
girls' lock of hair; or the hair [twisted with black
cord and] wound about the head; or the hair all cut
the same length. [Some] cut their hair short, [so
that] their hair reached to their noses.? It was cut and
dyed with black mud—{so] did they place impor-
L In Herndadez, op. cit., 1, p. 24, acocordokil is identified as Dablia coccines, Cav. Saneamaria (op. air., I, p. 35), however, says of aencote:
Ea Migco, variedad de colabaza comiin, indigens del pais, comocida tembién por alscate. (Lagenaria vulgaris, var.)” Manuel Urbina, in
a comestibles de los antiguos mexicanos,” Amales del Muosco Nacional de México, segunda época, Toma I, pp. $154¢4.. 519, mentions
“:Hi rm_mj,fmﬂMMEMM*MWthMrWHﬂW':U{.mvl
'ﬂ(ﬁuﬁwn.p.Hﬁ}.ﬁmrnhm‘puwu.ﬁhﬂw;mhu&hhitqummpmh:h

1
L Afwer in jutwon, the Real Academsis de la Historia MS has mixquatecpiltia—they left a tuft of hair over the forehead.
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two kinds: rimbguilial pitsabosc, Indigofers afil Lina. sod swhgebd paabos. 5




Iﬂj“(;;,.,.];.g.:.r.i.n1|itfrI1|:'-t:Ihitism]'.cl1.,.;,.,.,,,,l:-|me

were I:l:‘i:lﬂﬂd.
¢ were] the device with which [the

”MI 1d; the dividud. cord; the skein; t[hc m]

stalks; the wide batten, which swished [a;

b i b o e o o L

% patten with which they worked designs. the

small T s; the flail; the spindle whorl; the spin- ;

ek *): chalk; the shallow spindle whorl v

g;:ﬁd;fﬂm;dmbﬂﬂfw 1.lmp\1.m|:::||th:|;|||:;I
to¢ for rabbit hair, onc for cotton thread, the basket
o for yarn; the colored wood" with which they
dpdmmnwhmd}qm;dmbowlfnrcdmin
which they dissolved pigments; the paper patterns
mwhichthq!:mkth?thapt‘ﬂfwhmiq
made; maguey spines, with which they picked the

hd“ﬁr:;wﬁ, who sang and played the [small
ground to amuse them.

uitzcy l wpq‘ tl-

i 222) describes the trees as “bermejos, y fienen lar vetar negras que parecen
{mm%:lm} MM;M...“WHMHEMW-
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icpatanatl, jujtanatlj,
lolquaujtl injc qujcu
xitl, in wvnecan qujpatla
vhcan cana tlein

pintaras
at., Pl

iujt;;-;:tl: tzatzaztli, tlacuj-
in qujquijti: tlapalca-
intlapal: amamachiotl, in

tlamachtli qujchioa; vitztli injc quj-

sobre
69

el



r

ateenth Chapter, in which are told the exer.

. of the rulers and how they might P‘Tfﬂl‘m?:crﬂ
ﬁ office and their government,

pIRST PARAGRAPH, where is told, as well, the
Mgdd}cﬁt sent when war was waged.

mmlcrwﬂknﬂ\"ﬂalth:hrdufmm_ Hia
M was War. Htm, he dﬂﬂmintd. dlm
- arranged how war would be made.

First he commanded masters of the youths and
ﬂmod warriors to scan the [enemy] city and to
qdy all the roads—where [they were] difficul,
shere entry could be m:dc. through them. This
done, the ruler first determined, by means of a
wert

¥

, how was placed the city which

s ﬂ";ﬂ, Tho s roler matad W1 1hs coa

_where [they were] difficult, and in what places

Then he summoned the general and the com-
manding gencn!, and the brave warriors, and he
ommanded them how they were to take the road,
what places the warriors were to enter, for how many
dz]-sr.hq“'ﬂ"ld march, and how they would arrange
the battle. And he commanded that these would an-
nounce war and send forth all the men dexterous in
war to be arrayed, and to be supplied with provisions
for war and insignia.

The ruler then consulted with all the majordomos
—the men of the Petlacalli* and of the Aztacalli,
the majordomos of Quauhnauac and Uaxtepec, and
[those] of Cuetlaxtlan, Tochpan, Tziuhcoac, Tepe-
quacuilco, Uapan, Coatlixtlauacan, Tlappan, Tlachco,
Matlatzinco, Ocuillan, Xilotepec, Atotonilco, Axo-
copan, Itzcuincuitlapilco, Atocpan, and Ayotzintepec.
He ordered them to take out all their [goods held in]
worage, the tributes, costly articles—insignia of gold,
ad with quetzal feathers, and all the shields of great
poice,

And when the majordomos had delivered all the
sl devices, the ruler then adorned and presented
:ﬂiﬂignia;j] the princes who were already able
Mhmvc warriors, the men [at arms],

b hj.‘f“:‘iﬂ“imnpr. vncan mjtoa in jnncic-
“OUiZ In tatoque: in quenjn vel qujchioazque inte-
qujuh, in jotlatocaio,

INJC CE PARRAPHO: vncan mitoa, ioan in
tlatecpanaliztli, in qujtitlanja injc jauquijgaia.
In ﬂflmﬂi- tlacatecutli, motocaiotia: itequjuh catca
Jauiotl, injc ichoatl qujtzontequj, qujtecpana,
quigencahoa, in quenjn mochioaz iauiotl:

achto qujnacatia in tiachcahoan, in tequjoaque, in
connemilia altepetl, in conjtta, in quezquj vili, in
€4MPpa oujca, in campa ic calacoaz, in ie iuhquj achto
oquynemili in tlatoan;, tlapallacujlolpan emotlali in
=1t':“p:ttl, 1n poliujz, ie onjtztica in tlatoanj in izqui
vtli, in campa oujcan, quezqujcan in calacoaz.

in

Niman ic qujoalnotza: in tlacuchcalcatl, in tlaca-
Ecccatl, in tiacahoan qujnnaoatia, in iuh teumacazque
in quezqujcan calaqujz iauqujzquj, in quezqujlhujel
moncnemiz, I quenjn iautecoz: ioan qujnnaoatia,
injc ichoantin, iautlatozque qujnnacatizque: in
jxqujch in quauhtlogelotl, injc mochichioaz, injc
MOGENCa0az: in jca iauitacatl, iod tlaujztli.

Auh in ichoatl tlatean): njman qujnnonotza in
jxqujchtin calpixque, petlacalcat], aztacalcatl: quauh-
naoac calpixquj, oaxtepec calpixquj, cuctlaxtecatl:
tochpanecatl: tziuhcoacatl, tepequacujlcat], hoappa-
necatl, coaixtlaoacatl, tlappanccatl, tlachcotecatl,
matlatzincatl, ocujltecatl, xilotepecatl, atotonjlcatl,
axocopanecatl, itzcujncujtlapilcatl, atocpanecatl, aio-
tzintepecatl, qujnnacatia, injc qujoalcujzque, in
jxqujch in jopiel, in tlacalaquilli, in tlaotlanquj
tlaujztli in coztic teucujtlaio, in quetzallo: in jxqujch
tlagochimalli.

Auh in jeoac oqujoalitqujque in calpixque: in
jxquich tlagotlanquy tl:u}zlli: hf_hctatl t_lau:tcan], nj-
man qujcencaoa qujntlanjzmaca in piqjchin £
pipilti, in ic imjxco ca jautiliztli: ioan in jxqujchtin

'Ot Aaderon and Dibble, op. cir., I, p. 99; Sahagén, op. cir, 1, p. 166: 11, p. 311.

51



mb:utcndﬂﬂuifm:d:intuawﬂlnimmdu‘ '

terous with arms. And the ruler forthwith called
mnth:ru]mnfTﬂmmdﬂampm:ndthg
rulers in all the swamp lands, and notified them to
proclim war in order to destroy a [certain] city.
Hcprcxntdth:m:llwithmlﬂfmpu,udhc;l
them all insignia of great price. Then he also ordered
the common folk* to rise to go forth to war. Before
them would go marching the brave warriors, the
men [at arms], the lord general, and the command.
ing general.

The lords of the sun, it was said, took charge and
directed in war. All the priests, the keepers of the
gods, took the lead; they bore their gods upon their
backs, and, by the space of one day, marched ahead
of all the brave warriors and the seasoned warriors.
These also marched one day ahead of all the warriors
of Tenochtitlan. Again these marched one day ahead
of all the warriors of Tlatilulco. These also marched
one day ahead of all the men of Acolhuacan, who
likewise marched one day ahead of all the T
who similarly marched one day ahead of the men of
Xilotepec; and these also marched one day ahead
of all the socalled Quaquata. In like manner the
[men of] other cities were disposed. They followed
the road slowly and carefully.

And when the warlike lands® were reached, the
brave warrior gencrals and commanding generals
then showed the others the way and arranged them

in order. No one might break ranks or crowd in vel tetlan

the others; they would then and there slay
or beat whoever would bring confusion or crowd in

the others. All the warriors Em[sodqf]
there, until the moment that Yacaui i
ﬂ;cnight,wmﬂddmmd—thatdarknmwwldhll.

tiacahoan, in oquichtin, in tequjoaque. ;
ﬂmmj:mhmmpw

. - 2 : w in .
n jxqu calpixque, injc intlatqys e Hatoqy;.
qujch t ), thaujztli: ) ietiag; i

qUu)ncaquytia, injc iautlatoa, inje ool - n
ﬂl?pﬂ]: qu;m!auhﬁ" in i‘q“ith DI:T‘ < p.u]-_mF o
q¥)Rmaca, m jxquich tlagotlanquj taujzdli, N’.”“"'
10 ic qujmmaoaa: in i . o
1auquijcatiuh: impan hicatiuj in tiacaoan, in guy: |
tn, in tlacochcaleat] tecutli, joan ummqﬂj"‘l“lth-

o s iatocshoan mjtoaia, quiiacana in qijic
1auc, 1acattiu in ixqujchtin tlamacazque, in teups.
que, qujnmama in jntevoan cemijlhujtl qujmijtzti,
in xqichin tacahoan, i tepioaqe, o cmg
TS 18 Juc) ianqujee, in tenochcal,
cemjlhujtl qujmijtztivj, in jxquich iauquizquj das.
lulcatl: no cemijlhujtl qujmitztivj, in jxquich acul
hoacatl: no cemilhujtl qujtztivj, in jxquich tepane.
catl, no cemjlhuijtl quijtztivj, ixilotepecatl: no cemil-
hujtl g'mijtztiuj, in jxquich moquataitoa: gan no i
in oc cequj altepet], motetecpana, iujian, jocuxca, in
otlatoca.

Auh in jcoac, oaxioac tenatenpan, tlachinoltempan,
in ichoantin tiacacan tlatlacuchcalca, tlatlacatecca
njman teumaca, tetecpana, aiac vel tepanauja, ax
quj62, can njman vnci qujnmjctia, qujosk
e, in aqun daixnclozncqu: telan e
quj, in commoten ixquich iauqujaqui, in i¢ i
in acaujzeli, in tlaioalli injc tlaiooalcujost:
auh in jcoac ie itech nequetzaloz, in altepet] polivfh
achto oc cenca mochiia in tletl, in quenman @&

mer-pmdi-tsmihp-nmd:'mw..hm:.mmﬂ,.mhw.miﬂ'

mﬂﬁhﬂjmgﬁﬁﬂl-uﬂ,:hiﬂ-mﬁ

3. Teuatenpan, tachinoltempen: cf. Sahagin, op. at., 1, p. lM{mmkmM}.dle{hMﬁkw
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already were to rise agai -
;'.P"-"hm:gm was awaited tmﬂimﬂmth m]rm'
nﬁ‘”ﬁﬁ]ﬂ,,dup‘-whmth:pﬁuuhwglnfuth
whed ﬁ”__mdfntt]ubluwing of shell trumpets
pew) M
the firc flared up, then
And - War cries were 1-~.'|.'u;1:»;!=.f o
e warriors. ; there was
all @ _mmﬁtryummhmmtlw:mp]q
ﬁ‘::;fgwhm lhq*i]f“'ﬁﬂ captive, one fated 1o
: with they slew him there before the :
f;ﬁodhi: breast open with a flint knife, i
when the city had been overcome,
ed as many captives as there
ﬁrﬁm and Tlatilulcans as hﬂmm
FF""d. the ruler thattluyhadbcmwph,md
z’#ﬂkenfl]imilupo:hﬂi;th:tmmh:dbeﬂ.
ukﬂapﬁwmdbcmﬂ:h:.hndth:nﬂuthm
ommanded the high judges to go to tell and inform
ﬂhmhm{;;“&h?nuﬂihﬂhﬂﬁn;mdi:;wu,
mi wecping in omes of those
Eﬁtmmwtﬂdiﬁ.mmwm
in the homes of as many as had gone to take captives
in war that they had reccived honors there because
of their valor. And they were rewarded according to
their merits; the ruler accorded hmnm:ll—:mly
breech clouts, chocolate, food, and devices, and
lsbrets and car plugs. Even more did the ruler ac-
cord favors to the princes if they had taken captives.
He gave them the offices of stewards, and all wealth
without price—honor , fame, renown,
And if some had done wrong in battle, they then
and there slew them on the battlefield; they beat
them, they stoned them.
And if several claimed one captive, and one man
said, “He is my captive,” and another man also said,
“He is my captive™: if no man verified it, and also
if no one saw how they had taken the captive, the
lord of the sun decided between them. If neither had
an advantage of the two who claimed the captive,
then those who had taken four captives, the masters
dth:qpﬁvu,dmidedthatmnﬁthcrun:mld
ﬁt?puubdmg.Htwudediumdmmtlﬁu—
ms:]ﬂﬂ:cﬂ:{thimtuﬂurﬂpﬂmthchm

Ei“hkdﬂqllﬂhﬂmdmm:iuﬁnﬂlﬁﬂ'

‘0 tecucizdl, in oqujpitzque tamacazque:

. 1030 In ocuepon tletl, njman ic cemeoa, in jxqujch
a1 Motempapaujs, micali, quitlemjna in
Auh in achto in caci malli in maliacatl, ¢an njman
;‘;;"‘“FPM qujmictia, in teteu, tecpatica quelte-
Auh in jcoac ompoliuh altepetl, njmi ie ic nemal-
poalo, in quexquich mlli:inminl?uuqujch omjc
mexicatl, n tlatilulcat, njman muchi qujcaquitia in
b injc tepal oicnopiltic vitzilobuchtli injc
S al0c, 10an omjcoac: auh in tlatoanj njman
Yjhnacatia, in tecutlatoque: injc qujtemachtitivj,
injc qujtecaquititiuj, in jnchan in jzqujnti, ciaumi-
qujto, injc choquijlilozque in jnchachan, in ociaumj-
qujto: 10an quijtecaqujtia in jnchan, in quezquj
otlamato lauc, ic vncan qujcujia in maujziotl, in
Pampa oquichietl: ioan qujmomacenjaia in jxquich
eicnclizia in tlatoan, in tlagotilmatli, in maxtlad,
it taqual ioa vz o esaca, nacochl
¢ cenca quymicneliaia in tlagopipilti, in tlatoanj intla
otlamato, qujmaca calpixcantli: ioan in jxquich tla-
sotli necujltonolli, in maujziot, in teiotl, in teiotl.

Auh intla acame quitlacoa jauiotl, njman vmpa
qujnmictia in jauc qujnviujtequj, qujntetepachoa.

Auh intla acame, qujmocujcuilia ce malli, qujtoa
c:ﬂ:m:l,canmmLinucc:ﬁmdnnqujmu
{nm:l: intlacamo ce tlacatl itech nelt, aiac no qujm-
jetac, in quenjn tlamaque: ichoantin qujntlatzonte-
qujlia, in tonatiuh itlatocahoan: aiac tle onqujca in
Jmomextin in qujmocujcujlia in malli: iuh qujtzon-
tequy, in quauhtlatoque, in mallatoque, aiac ce itech
pouhquj icz in malli: vitzcalli qujpoaia, calpolco
qujcacaia, in jchan tlacateculotl,

MWhmﬂumywhmhthqhnddmode Auh in jcoac oaxioac altepetl in ovmpoliuh, njman
taned, at once was set the tribute, the impost. [To icoac motlalia, in tequitl, in tlacalaquilli itech mana
Mmﬂqmm]mﬁum in tlein vmpa muchioa, auh njman no iquac ixque-

*:'EH.TSII.]H‘ m“hmdmmﬁmhﬁﬂﬂhmﬁm“mMuﬂnﬁaMhﬂm
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tzalo in calpixquj, in qujmocuitlay;
And : tlaujz,
e o e e 2o BT TS RS i
and [a,rlhttl'ﬂim
ND PARAGRAPH, in which itis described  INJC VME PARRAPHO. ipan mijtog ;o
: jnpepenaia luezes,

h,mﬁm#ﬂwﬂrwmm,h o Plﬁrm]nc ™
The ru and the complaints, the

accusations izl cuten e, JImoctjtlanjais ;
b o ity of the common ol the.in i on U i g
PP A e cujlapll, alapall in jenclaca, o 2 iy

ruler might verify one’ m?m: N
S e e might v ones  auh injc vel qujneltiliaia in tlatoan; ; :

oo a0d Gl e e P et anogo welatlacul| quimizquetzaia, qhin OS]
[mm:h: mlﬂ“] chose, as his judges,’ the princes, those Jecutlatocahoan:: ichoantin in tlagopipily;, |
L i hw:‘d with the nn:unhu.ni life, those +tilo in ONC3 In qujnj, in qujquan; fn . t-hl

ided with drink and food—the rich; and the jgan tiacaoan, oqujchti, in jauc om i %
thf“"‘“"df iors and men [at 'fm’]' who had been tlamit; tecoco netolingliztl; ™ Rl
reared in war and had gloried in all kinds of suffer-

i
12quj tlamantl qualli neoapaoalizt, nepciy - &
npiltian oqujmomachtique, in calmecac ::Li.fh’ 2
lizzli, in tiachcapa neoapaoaliztli, in tetlap g

ing and misery. In all things had their upbringi
thﬂ:m:m' g.bannmilnthd:hhnqthqpﬁi

been taught [according to] the upbringing in the Jiztl; | cal S .
priests’ house, or the rearing by the masters of the tla::;];:h_ pan tetlan nemijliztli, iauquicaliz,
youths, growing up with others, living in the [same]

hnumuathmtﬂglginginmr,hkingnpﬁm

Andlil::wimthtmlurhmthuum:lplamdin
office judges of the Mexicans who were not noble.
men—those of sound and righteous upbringing, who
h:dbautrmdinmr:hrarcmiunmdm[u
arms] who in many ways had won glory by the favor
of the ml:r.BjrhilgraneLhcydrmkmdm He
gave them contentment and he gave them gifts; he
bestowed upon them whatsoever they needed.

Such as these the ruler gave office and chose as his
judges—the wise, the able, the sage; who listened
and spoke well; whnwmnigoodmmg;whu
spoke not vainly nor lightly; who did not make
friends without nor were drunkards;
who ed their li with honor; who slept
not uﬂudn, [bnthmgcrmhu'] arose early; who did
nothing for friendship’s or kinship's sake, nor for
enmity; who would not hear nor judge a case for
a fee. The ruler might condemn dlr.m to n:’u?uh;
hence they performed thurulﬁm as judges right-
eously. Fuwh:ﬂﬁq#]nguﬁﬂﬁnﬂm
for the wrongs whi might

Andwhmg:h:rﬂuplﬂdhhi'ﬂﬂcfiﬂ'ﬁm,ht
gave them two court rooms, the Teccalli, where they

. Auh can no iuhquj, injc quinpepenaia thatoan
hic qujmjxquetzaia in tecutlatoque, in mexicy &
amo pipilt ichoantin in qualli iectli, innmpﬂl'm
innezcaltiliz, in iauc omooapauhque, in tiacahog,
in oqujchti, in mijiec tlamantli oqujmaujcoqu,
iteicneliliz tlatoan, in jpal atli, tlaqua, in quinpaquil
ta, in qujntlavhta, ioan in qujnmaca, in Juquich
intech monequij:
whque in in qujmjxquetzaia, in qujnpepensis
tlatoanj, in jtecutlatocahoan, in mjmatinj, in mo-
zcalianj, in tlanemjlianj, in vellacaquj, in vellawa,
1n motlaiollotianj, in amo ahavjllatoa, in amo cacs
manaloa, in amo ilivjz moocnjuhtia, amo tlacanan,
cenca qujmaujzpia in tecuiotl, amo cochinj, cenca
igan) amo tle qujenjuhchioa: amo tle qujoaioles
chioa: amo tle qujtecocolicachioa, amo thaxelauilsic
qujcaquj, anogo quijtzontequj: qujmjqujznacatiai
in Fﬂlxnj: injc melaoac qujchioazque in jntequjed.
in mdmﬂj:auhintlacamu,ni:hnant}nm
tzacujlitiazque in tecutlatoque, in tlein qujtlacozqee

Auh in jcoac, oqujmjxquetz in tlatoan: in jte=*
tlatocahoan qujnmacaia vntetl in tlatocacalli, 18 &

5. leecuslaocahoan; of. ibid.. p. 318 (lor mayorer jueces) and p. 321 (senadores).

54




: ! fomalri“dﬂmmtlpindmhﬂt ﬂh'ﬁﬂnhque,inmcimhtLMImiﬁﬂl“‘-
f,,pﬁ"‘ R ity TIaquique in jaquich damitl
aame o ”‘“,J”“"i]:im‘“'m‘?‘“‘m in centet] teccall itoca tlacxitlan, in vaed tetlatzon-
o e A o i s g g o e
ﬂ Pu,gi judgmen Wrong  ca quijtzontequja inteneteilhujl, anogo tetlatlacul.
Joing: mﬂ&ﬂmmiuﬁtwww Auh injc vecan tecutlatoloia, itoca teccalli, vncan
T T e . i vt s s i
e fommon - quja, in jneteilhujl cujtlapilli, atlapalli, in oqujchi-
ﬁ""T:;r deioed snd vesited the complaint, they - pauhque,in oqujiectiliqac neteilhugl, tapallacujiol-
%‘d 't in paintings so "lh!j' might t:kc it pan quitlalia, inje vmpa qujtquj tlacxitlan in jpd
1o Thacxitlan, where they informed the judges qujntlapoujlia in tecutlatoque in tlagopipilti, injc
ﬁ:# Fﬂ'mm so that there ]udgﬂ'lﬂ'll m:ght be vmpa mttq“i_

- i difficult, they took it to the P LS T e i

if something was CIEACTEL THEY ; . Auh intla itla oujlitica iuje qujtquj in tlatoanj injc
A tha he might jodge it [with] those judges® - ichoanti quitzontequj in o catca tecurlatoque

pames ‘m-ﬁumml, Tlacochcalcatl, Uitzna-  Cioacoarl tlacochcalcat], vi - 0

Atlauhcatl, Ticociauacatl, Ciuatecpanecatl, cociaoacatl, gioatecpanecat, tequjxqujnaoacatl, ie-
sd Tequisquinaoacatl. These same judges medi- ~hoantin, y, in tecurlatoque qujnemjliaia, qujchiquja,
2acd 400 pondered upon, and examined, the testi- qujpetlacaia in tlacatlatolli, qujntemoaia in machice-
ﬂ'mmghzumﬂl:mmmthmwho que, in tlaneltilianj, in ago ie nelli, anogo tlatolchi-
bare testimony. Perchance [the charge] was true; or  chicalli in caquijtilo tlatoanj, in ago can tlapic aca
e that which the ruler had heard was false, so that,  quauhcalco otlaliloc.
thhrm'mmmnchadbcmhddinﬂ

And if the ruler condemned someone to die, then  Auh intla aca qujtlatzontequilia tlatoanj mjquiz,
bis exccutioners slew him—the ﬂchuﬂuh_u,' the njman qujmijctia, in jtemijcticaoan achcacauhti,
Quashnochtli, and the Atempanccatl. Thus did these quauhnochtli, atempanccatl: injc ichoantin qujmje-
day him: with a cord they strangled the evildoer, or  tia, qujmecanja in tlatlacoanj, anogo teixpan quitete-
they stoned him before the people, or they cut him  pachoa, anogo qujtetequj.

1o pieces.
THIRD PARAGRAPH, in which is described  INJC EI PARRAPHO: ipan mijtoa in quenjn
bow all were to dance. netotiloz.

The ruler was greatly concerned with the dance,  In tlatoanj oc cenca qujmocujtlaujaia, in mageoa-
the rejoicing, in order to hearten and console all the  liztli, in papaqujliztli, injc qujmellaquaoca, injc qujn-
peers, the noblemen, the lords, the brave warriors, iollalia, in jxqujchtin tlatoque, ioan pipilti, ioan
ad all the common folk and vassals. tetecuti, ioan tiacahoan: ioan in jxqujch in cujtlapilli,

atlapalli, in mageoalli:
First the ruler announced what song should be  achtopa qujtoaia in tlatoanj, in tlein cujcatl meoaz,
wioned. He commanded the singers to rehearse and ~ qujnnacatiaia in cujcanjme: injc qujichecozque injc
Pacise the song and [to prepare] the two-toned qujchicacazque in cujcatl, ioan teponaztli, olmaitl,
—
o e camesponding Spanish text reads: Y lor casor, muy dificulioms, y grawes, lewsuanior ul schor: pars que lot senienciaise puniamenic

L Cop g c20acal i repeatd in the Astec text of the Florcnsine Codex.

5, Mﬂ:ﬂ' probably :ﬂ:rfi!:: ':‘}llﬁﬁ, 291, 293; 1, pp. 310, 321; aho Anderson and Dibble, op. ar., I, p. 100, and 101, p. 53.
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. or a
fan. With |
and danced. With a priceless cape
he covered and wrapped himself, and in a costly
breech clout he girt himself.

Thm:lmth:fmjrﬂﬂmdmdndhmm:ﬂ
the lords, and noblemen, the men [at arms}, brave
warriors, and the high judges, and the [lesser]
warriors, men [at arms], and
masters of the and singers. And the ruler
g:v:thundrlnk:ndfmd,aﬂ:luthingswhichhvc
been mentioned.

And if the singers did somecthing amiss—per-
chance a two-toned drum was out of tunc, or a
grounddmm;urh:whuinmnuﬂ.madth:mg;
or the leader marred the dance—then the ruler com-
manded that they place in jail whoever had done
th:wmng;rhqim[:ﬁmndhim,mdh:diad.

FOURTH PARAGRAPH, in which is told how
he who was the ruler kept vigil; how he kept guard
at night and all day, because of war.

The ruler was especially concerned with the keep-
ing of watch against enemies and the guarding of
the city, all day and all night. Hence he gave stern
commands that guard should be kept faithfully. For
at times, suddenly, the City of Mexico was circled by
foes; somewhere for this they were gath-
ered together, and were laying a snare. Therefore the
ruler kept careful vigil. He did not become besotted.
He himself sometimes set forth by night, circled the
city, and beheld what was done: perhaps the priest

13
g
g

veuetl: ioan in ixqujch mag

ulizth, aqujn cujcaitoz, qum
aqujn tcponagoz, aquin veuctzonag
mocencaocaia injc atle itlacaujz,

M, iogg

2

ey

ipan mocencaoa, mochichioa quetzallipgy
teucujtlaio, injc LIII]']]II itzon, coztic [w' Coanye
chJI'I‘.]IIU]ﬂﬂlI!ﬂ n mmquj; itm cozic ¢ ' i.n%
nacochtli, in caquja inacazco: auh in mﬂﬂml!h
poe. Shickinkanat, migs —
itlaactoc, macuextli imac quitlalia vej chalc g
Ipan €a anogo ve) m“lﬂ-‘iﬂﬂiﬂ coztic tmjhﬂ_‘;’]f
e, ezl s
injc maceoa, tlagotilmatli in qujmololoa,
quentia, tlagomaxtlat] in qujmomaxtlaya

N qujmg.

njman ic no qujcencaca qujntlauhtia: in ixqyie,
tin tlatoque, ioan pipilti, in oqujchti, tiiacanan, g
tecutlatoque, ioan achcacauhti, iumtiix:mnmﬂ_
tin, ioan tiachcaoan, ioan cujcanjme, ioan quinmag
in jiaub, in jtlsqual datoanj in jaqitman
omotenecuhque.

Auh intla itla qujtlacoa cujcanjme: ago teponaatf
qu_j:halm]:. anogo veuetl, anogo cujcaitoa, qujpoles
cujcatl: anogo teiacana, in qujpoloa netotilizt:
njmmﬂm:nﬁainﬂam}x},qmul?:ﬂmmndﬂhm
aqujn tlatlacoa, qujtzacutiuh mjquja.

INJC NAUJ PARRAPHO: vnci mitos ine ixo
goaia in aqujn tlatoanj, injc tlapiaia in ioaltica: ioan
in cemjlhujtl in jpipa iauiotl.

In tlatoanj oc cenca qujmocujtlaujaia in iautlapix
liztli, joan altepepializtli, cemjlhujtl ccioal, ic tlat
qumhnmﬁaia.injccmuthpiﬂmmaqmﬂi’“
atenemachpan iauiacalolo in altepet mexico, %
cana ica necentlalilo, tlachichiujlilo, I{nmiﬂm’"
ixtogoaia in tlatoanj, amo tlacanaia, iioma in iobosk
tca quenmanjan qujgaia quijiaoaloa in akeped %
tlein muchioa, acagomo tlapia in tamacazqf .
tiacheauh aco ie necujtlaujlo in mjxid in tapadl 2

intlaquauhnaoatiaia in 13124

octli ioan oc cenca quj
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Wicﬂlr.;mmanded 'hﬂﬂl‘.htmundw“-

ﬁ.ﬁwkﬂpﬁﬂiﬂlﬂlr and all night i .

_:w"ﬂ&mdmbﬁ:mﬁnﬂ
dexterous at arms in enemy paths, Ang they
pﬂmwﬂhuﬂmdmmfurmmwhohﬂm
ﬂ"wh‘mwhn walked about the city. And
rered ived when war was to be proclaimed. And
m P:t;:]rud]' was dutl:::d,_lhm they hastened
M[qu]mwmthurhrd;mth:tlhm
L ild ready themselves for guarding againg

e o & informers™ were scized, they were slain;
were beaten, because of what they made known,
ﬂﬂdiﬁt were noted that some knew the Mexicans
and were living with them in their homes, they also
Wﬂi the informers of the ruler’s foes, with the
who had hc:-]n plotting with them, and
ir children, and plundered their goods, so thar
mﬂsﬂ was to be seen in their homes.

And likewise the ruler urged strongly that warch

be kept within the city, all day and all night, lest
someone betray the city, lest it might be surrounded
by enemies. ¢ sometimes the ruler and
the city would march forth. And the ruler com.
manded that rulers of the youths, the braye warriors,
and all the youths, cach day, at night, should sing
and dance, so that all the cities which lay around
H;ﬁmshmldhﬁr.Fmthcmlu:lcptmt,mrmy
of the Mexicans.

And when it was deep night, then the priests of
Tenochtitlan and of Tlatilulco, and [men from] all
the hamlets [nearby], blew shell trumpets and beat
twotoned drums. Then all the priests went forth.

10, Siméon,
hin---m

9%t in nctl, in nanacas]
"H::l'-lpf

A

i informer).

"

op. at., identifies mixitl a3 an intoxicating plant, and depadl as Ricimmss communis. 3 medicinal
,nbﬂmmﬂ,dﬁ.mlﬁ,m-@nmm.
;ﬁﬁﬂ.hmﬂﬁﬁ:-ﬁﬁ,ﬁ:m._hhh.ﬂﬁﬁd_m_
Hﬂ‘hﬁiuuﬁﬁmﬁ“j:hw.ﬂ,hm-jwﬂghﬂp ™ fodns:
h“hﬁ.ﬂwﬂcﬁhﬂ:h&m# o mo ﬂ!u:lnmr in dein
: in mach oticqua, tein mach oticpapalo: aioc el mitscavs, siocmo guijtlalcs
—~ m“@mhﬁﬁmﬂ+'mhimlﬁ. Andas axezando y dandote palmadas em &l pecho como hombre qus a
Hﬁuﬂmh%"m.ﬁ--q-dqnifdumjﬂu-r-i‘rd.-.-n‘nnuriup.:iﬂinmrrgidn,wuﬂmmmﬁr:y:ﬂn
& beujdo que as comjdo que mingun bien coscjo rescibe tu coragon.”

y<i00al tlapiazque, in tewatenpan in tlachinoltemps,
mq“}m"‘“]thuﬂqm oelotenamitl, quauhtenamid,

e deen ¢ quintzitzqujzque in
_ue 1n ichtaca oalcalaquj in quj il
altepetl, ioan callapia in jquin isutlatlos, uh in
cdujeacque ca je iautlatolo: njman calactiuetzi in
oo intlatocauh inic njman no mogencaoa
1autlapializtica,

~ Auh intla ane tetlanenque, mictilo, tetzotzonalo
'Nca nenonotzalo. Auh intla ma::]hn, ca acame quj-
Mal in mexica in inchan calmocallotia, in tetlanen-
Jue 1n jaohoan no quitzacutiua, inca nenonotzaloia
in chaneque, ioj in jnpilhoan, ioan namoicloia in
intlatquj atl nenegia in inchan.

_ Auh ¢an no thquj cenca ipan tlatoaia in tlatoanj
Mjc cenca tlapialoz in jitic altepetl, icemijlhuitl,
¢c10al, in ma aca qujtlachichiujli altepet], in ma
_ olo quenmanjan, auh injc icatiaz tlatoanj,
10an altepet] qujnnacatiaia in tlatoanj in telpuchtla-
toque, in tiacahoan: ioan in ixquijch telpuchuli, injc
momoztlae icaltica cujcoanozque, injc qujoaleaquiz
xqujch altepetl, in qujiacalotoc mexico: ca amo
cochi in tlatoanj, ioan ixqujch mexicatl,

Auh in jquac tlaquauhtlapoiaca: njman tlapitza,
10an teponagohoa, in ¢ ue tenochca, ioan
tatilulca: ioan ixqujch altepemaitl, icoac quica in
jxquichtin  tlamacazque, noujian in ontlamageoa
noujian tepeticpac, ioan ic ontlapia in aco itla quj-
namjqujtivj ie tlatujnacac § oalcalaquja injc ontla-
piaia gegeioal iuh quijchioaia.

plant. Olmos, op. ar., p. 223,
» « + for Emborrachese, o salio de sevo: Yiech
of the Florentine Codes, this passage ap-
In dqum @ocmo guNAINFEREGN] [enene-
ic momoizalota: ipampa I @old, in amo
ma 1 mosollo: i @ocmo Beew), Heana in sla-

1L, Tetlan g i, Tetlasnemini, however, in Malina, op. af., & tvanslated a3 chirmere or mialiin
i ul Bengue; to Siméon, op. at. T i
(oo, sentinels, according
adle

“-H:mu;,
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And in the palau.thcmb:t‘urﬁdm:.ﬁtc-
wi:cmwatcit?:pull ight. Never did the fire
out. It was watched all night and made to burn with
pine torches there in the residence of the ruler—at
the Tlacxitlan, and the Teccalli, and the Tecpileall,
the Quauhcalli, the Achcauhcalli, the Cuicacalli, the
Coacalli, and the residences of the lords throughout
the city, and the priests’ houses, and the majordomos’
houses—where assembled the majordomos,—and the
young men's houses which were placed in all the
neighborhoods."” Then the youths filled the houses
as they kept guard. None slept in his [own] home.
The task of the youths was to go into the forest, in
order that watch be kept within the city; for nightly
there was light and fires were burned; thus was
guard maintained.

FIFTH PARAGRAPH, in which is told how the
ruler was amused.

The ruler, when he beheld and knew that the
common folk and vassals were very fretful, then
commanded that the ball game be played, in order
to animate the people and divert them. He com-
manded the majordomos to take out the rubber
ball, and the girdles, and the leather hip guards, and
the leather gloves with which the ruler’s ball players
were dressed and arrayed. And things were arranged
on the ball court; there was sprinkling, there was
sanding, there was sweeping.

And all which the ruler was to wager in the game
—the valued capes, the duck feather capes, the costly
breech clouts, the green stone lip plugs, the golden
ﬂrplt:ﬂth:gmmﬂm:nmkhm,thnguldmmk-
laces, the wrist bands with large, precious,"* green
stones upon them, and all the precious capes
bedding—the majordomos brought out and placed
in the ball court. And those who were to challenge
and play ball against the ruler then matched all his
costly goods. And all the poor folk placed [for] the
ruler, each one, old capes like those which the vassals
wore. And if they won from the ruler, then the
majordomos out others and laid out all the
costly goods which they had won of the ruler, and
also they gave to the vassals all which they had won
of the ruler.

g9 'hpmwcf“iliﬂdﬂ]:;w-

Mﬁnﬁ'mi“d‘mmmh;hq"r%
= In
schcasbaly il o oy i g
fatoque altepetl ipan, joan calmeeac, jogy 20
In jnncgenquixtiaia calpixque, ioan tejpyep - <3
voujan dililcalpan mame: o i
it an ulpopoch, in quahia i, iy L9

itic alt in 10al tlaujlos 8, P
tlapieloia. ¥ eeion Cajloia adailoi,

INJC MACUJLLI PARRAPHO:
quenjn mellelqujxtiaia, tlatoan;.
i 1 il S 2

amati 1n cujtiapilli, atlapalli maceoall;: ;
I].tnmn:m, injc ollamaloz, imjc t:dlaqu:;ﬁ:ITn‘!‘
tcpaqu][u..u: tlatoanj: qujnnacatiaia in l:ilpi:qn:
inje qu]n:!lm}:qut in olli, ian m:'lpilnnj, 10an

. 10an maicoatl: injc mocencaoa inje mock;
chioa, in jollancacan tlatoan;j, ican tlacencaoalp in
tlachco, tlaaujlilo, tlaxalujlo, tlachpano:

ipan mitog, i

ioan in jxqujch quijtlanijtoz tlatoan;, in tlagotilmatl
in xomoiujtilmath, in tlacomaxtlatl, in chalchiuh.
tentetl, teucujtlanacochtli, chalchiuhcozeatl, reucy.
tlacozeatl, i chalchiujt] vei ipan ca, th
gotl: ioan in ixqujch tlagotilmatli, ivan pepechdi

and qujoalqujxtia in calpixque, qujoallalia in tlachen

Auh in ichoantin qujnamjqujzque, in collamjzque
tlatoanj: njman jq'tiamictia, in jxqujch itlarquj ta
gotli: auh in ie ix motolinja maceoalli, iceceiaca con-
tlalia tlatoanj ica iatagol in iuhquj qujquem) mage-
oalli. Auh intla oqujtlanque tlatoanj, njman tepath,
in calpixque qujtema in ixqujch tlaotli tlatqujt,
oqujtlanjlique tlatoanj: auh in maccoalti no quj-
maca in jxqujch oqujtlanilique tlatoanj.

; coscida sk 3 ; i, 1949), 5 9L
13. Tlalaxilacalpan: see Arturo Monzén: El calpulli en la orpanizacién social de los tenoches (México: Instituto de Histona, ;
rhmtt:mﬂni-lﬁii:dc&nuiu-nullhﬁbwmjwﬁuﬁmylun.mdml._p;m.'hmﬁuﬁ‘“'“
nmnwﬁim,mhpmm,ﬂﬂuﬁmhduim
14. ﬂq‘ﬁ:ﬁemsmﬂmtrdmnﬁuh-ﬁﬂﬂﬁEMMMM.
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of heart and kindly.
rﬂ;’i’:ﬂﬁ indulgent of others, very merci
Eﬂmdm.?fhmhewiﬁd,h:mfmhihng
#md,fdluwingit.lfanypmrﬂmehumad:
to hail the ruler, greeted him pleasingly, then
[hdﬂ] commanded the majordomo to give him
lm.mdom,:ndaplmfurhimtu
ind that which he might drink, and ecat—dried
ins of maize, beans, amaranth sced. And if a lowly
woman made bold to greet the ruler, he likewise
mdmdodhﬂhushi&,hu-skin.:plxc
her to sleep, what she might drink and eat—grains
of dried maize, beans, amaranth seed. And if some
poor indigent were to fashion or make so many skin
drums, or a song of honor, if then he dedicated them
o the ruler, if he gave them [to him, the ruler]
showed great compassion and indulged him; he gave
him 2 house, he enriched him; he gave him whatso-
ever goods lay in the house; and he gave him a
seward who daily might care for him, give him to
&, provide him his breakfast, wherewith to break
hhﬁ,mdprwidehimwhuewithmmp.hrﬂh:
gve him all [manner of] gifts—costly capes, beds,

wealth, women, and a slave, and honor.

E

“'--..._____‘__l_

slecp, tilmatli, maxtlad,

i"j,““: mﬂ-i otlanjhoac tlatoanj, njman tepatla in cal-
Pixque: ioan quj in jxqujchtin mageoalti, in
ocontlalica ‘hml;'ﬂ‘ pamll,mq: ¥

1 I'N]C CHIQUACEN PARRAPHO: vncan mijtoa,
i aquyn tlatoanj qualli iiollo, teicnoittanj.

In tlatoanj, cenca tetlaoculiani, cenca teicnoittani,
lhtnfh:n], In jcoac qujnequja, quigaz in otli
qujtocaz: in aqujn motolinja mageoalli, in motla-
paloa, injc qujtlapaloz tlatoanj, intla ouelqujtlapalo
in tlatoanj: njman qujnacatia in calpixquj, qujmacaz

i0an

. » Wan icochia, ioan in qujz, in
qujquaz, tlaolli, etl, oauhti. Auh intla motolinjanj
sioatl motlapaloz quitlapaloz tatoanj, gan no iuh
qujcnelia, qujtlauhtia in jujpil, in jeue, icochia, in
qujz, in qujquaz tlaolli, etl, cauhtli. Auh intla aca
motolinja, icnotlacatl, oqujchiuh, oquitlali, quezquj
v maujzio cuicatl, intla njman itech qujpoa
tatoanj, intla qujmaca, cenca quicnelia, qujtlaocolia,
qu qujcujltonoa, qujmaca in quexquich
tlatqujtl in jitic onoc calli, joan qujmaca calpixquj
injc momoztlae qujmocujtlaujz qujtlaqualtiz, quj-
tenjxitiz, qujneuhcaiotiz qujcochcaiotiz: ioan quj-
maca in ixqujch netlauhtilli in tacotilmatli, in
pepechtli in necujltonolli, gioa, ioan tlacotli, ioan
mauiziotl.

n‘ 2 a - x - = -
EMMM',ﬁﬁmnw_mﬂm.rg_-m.rmmw-nhnlm.
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ishteenth Chapter, in which it is told how
Mwwhnwmﬂdgmm, oy

The ruler was thus given office and
wﬂmbhdmddt]ih:mmlutuuhm they
would st in office and choose to be ruler, In (he
wmumhl:dtt!guldmw.hu
woned warriors, brave warriors, men [at arms], and
the leaders of the youths; lords; and keepers of the
gods; fire pri ¢ long-haired ones® All were
gathered there at the great palace, the residence of
the ruler, in order to consult and choose him whe
was to be ruler. They cast votes for all the princes
who were sons of lords; men [at arms]: brave war.

: in war, who shrank not from the
;¥ who knew not wine—who were not drunk.
ads, who became not stupefied;* the prudent, able,

#;ﬂﬂﬂmﬂﬁgbtmrﬁﬁnguﬂuphhg—
M;msp&cmumdmuhcdimt,bm:mlmg,
discreet, and intelligent.

And when were settled the deliberations and
choosing, they were as one [in their] accord. When
a certain prince was and given the charge of
h&gmlu,rhmﬂnw:rﬂmdtnthdr:ﬁumd
chosen those who were to help him, the [four]
princes who would be by his side; who would be
his lords. They were invested with, and given, the
titles Tlacochealeatl, Uitznavatlailotlac, Pochtecatla-
lotlac, and Ticociauacatl.

When this was done, when the choosing was
ndd,tbmrudﬂumiuudmwh::goudd:j:ign
would be installed those who had been
fuler and the lords. Then the command was given
when there would be a meeting, and all the noble-
men were commanded then to come to assemble in

the courtyard of the Temple of Uitzilopochtli.

chosen, The

niors,

Injc caxtolli ome; capitulo: ipan mjtoa, in quenjn
qUnpepenaia, in aqujque tlatocatizque.

In tatoanj, injc ixquetzaloia, inic pepenaloia,
mocentlaliaia, mononotzaia, in tecutlatoque, injc
Ujxquetzaia, injc qujpepenaia, in aqujn tlatoanj ez
#0 1o whquj mocentlalisia in achcacauhti ioan
tequjoaque, tiacahoan, oqujchtin, ioan tiachcauh tla-
'que, 103 teupixque tlenamacaque, papacaque, ix-
ﬂl{]chun mocentlaliaia in vncan vei tecpan tlatocan,
INjc mononotzaia, inje qujpepenaia in ac ichoatl
Hatocatiz, qujntencoaia in jxquichtin tlagopipilti, in
tatoque impilhoan, in oquichti, in tiacaoan in iauc
matinj, 1n amo qujtlagotla in jntzontecs, in jmelchi-
qujub, in amo qujximati in vctli, in amo tlacanani,
il AMo qujmotequitia mixitl, tlapatl, in mjmatinj,
'l mozcalianj, in tlamatinj, in qualli iectli inezeal-
iliz, inncoapaoaliz, in vellatoa, in vellacaquj, in tetla-
gotlanj, in jxe in iallo,

Auh in jeoac in omocencauh nenonotzaliztli, tla-
pepenaliztli, in ocentet tlatolli, in ac ichoat] tagopilli
in oano, in oixquetzaloc in tlatoanj iez: njman no
iquac ixquetzalo, pepenalo in quijpaleujzque, in jtlan
iezque in tlagopipilti, in jtecutlatocahoan iezque:
motecutlalia, motocamaca tlacochcalcatl, vitznaoatla-
ilotlac pochtecatlailotlac, ticocianacatl:

in ie iuhquj in omocencauh tapepenaliztli, njman
nenonotzalo, tlein qualli cemjlhujtonalli in jpan
tlalilozque, in opepenaloque: in tlatoanj ioan in tecu-
tlatoque, ic tenaoatilo in jqujn cenqujxooaz: ioan
naoatilo in jxquichtin pipilt, injc cenquisaquiuj in
jitoalco vitzilopuchtli:

L.u:-” !- Spanish sext: -hm_m Tmrp-hrl hl‘llrpl del m-“ﬂ._ IFLH HNamaugn

whogcan by

mmn.ithm:MMmdun de la Nowrelle-
u..ﬂ;l.{,‘.,m 1880), p. 533, n. 2, the wrm & ﬁul.nphﬂﬂl.: ““Ceur gui oni lex cherens
+ singadier papaua, formé du mbsenti] papali, cheeelure longue et en déscrdre.
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And some of the noblemen who feared the office of

ruler hid themselves and took
who might choose them]. relege [Gom thewe

FIRST PARAGRAPH, in which is
mrodthuuwhuhmihcmdmdﬂhﬂ'lﬂg
Fm;:amf“?dﬂ'ﬂnmhchmwm ilopocht

at this time were brought together, accordin
mmm*ﬂ“mhmlhthfdl.thzmﬂmnﬁ
the youths [who were] leaders, and great judges.
Whmﬂlmhrd:wucuumb]d,mmm_
manded the keepers of the gods, the long-haired ones,
to seck out and go to take among themselves, those
who had been chosen: the one whom they had named
ruler and those whom they had named lords. When
they had been put in office, then the keepers of the
gods, the long-haired ones, went to take, wheresoever
he was, the one who had been vested in the office of
ruler. Then they speedily laid hold of him; before
them, all the people beheld him.

Then they took him before the lords. He went
bare. They put on him a green,* sleeveless jacket.
And they had him carry upon his back his tobacco
gourd with green tassels. Then they veiled his face,
they covered his head [with a] green fasting cape
d:ﬁgnuiwirhhnnuThmtbqg:wW'
cotton bag filled with incense and with
bones, and they put on him his new foam sandals
ladle, also painted with the skulls of the dead, and
with paper pendants [on the handle].

And these long-haired ones, keepers of the gods,
went to take the ruler, making him go up before
i of] Uitzilopocht. When they had

auh in cequjntin in pipilti in qujmacagi tatocaig
motlatia mjnaa.

INJC CE PARRAPHO: ipan mjtoa, in quenjy
qujnchichioaia, in opepenaloque, In jpan tamage.
oaia: ioan qujnujcaia, in jchan vitzilopuchtli.

Auh in e iuhquj: in ocenqUjX0ac, In jcoac nagy.
till, in pipilti, in tecutlatoque, 10 tiiachcauh tlaiacy
tique, ioan achcacauhti, in onecentecoc, in ichsans;
tecutlatoque niman qujnnacatia in teupixque, pap;.
caque, injc qujxtemozquec 1NJC TELZ31AN conanatiyj;
in opepenaloc in tlatoanj, qujtocaiota in aqujn, ioay
qujntocaiotia in aqujque tecutlatoque, oixquetzalo.
que njman ic uj in canazque in (EUPIXGUE Papacaque,
in campa catquj, oixquetzaloc tlatoan): njman quj.
cujtiuetzi teixpan mochi tlacatl qujtta:

njman ic qujujca imjxpan tecutlatoque petlauhtiuh
conaquja xicolli xoxouhquj, 103 qujmamalta fietecon
in jmamaxoxouhquj: njman ic conjxtlapachoa, i
quiquaqujmiloa negaoalquachtli xoxoctic omicallo,
njmi ic conmana icpaxiqujpilli in vncan tentiuh
copalli omjcallo xoxoctic: 10an conaaqujlia iancujc in
jpogolcac xoxoctic in jquequetzil, njman imac conte-
qujlia, in jtlema, no mijccatzontecomaio, injc thacuj-
lolli, amocujtlapile.

Auh in ichoantin, papacaque teupixque: caanti)
in tlatoanj in qujtlecauja ixpan witzilopuchtli: in
jeoac ocaxitique in tlatoanj, in tlacpac, njman concu)
in copalli, contema in tlemaco, in vncan ictivh te-
xochtli: njman ic cacocuj in jxpan vitzilopuchtl, inic

uja, gan ic quatlapachiuhticac: in negaual-
quachtli, omjcallo. Auh in jxqujch mageoall, acopa
conjtztoc, tlapitzalo, mopitza in tecuciztli.

Auh in ichoantin tecutlatoque, tlacochcalcatl, vitz
naocatlailotlac, pochtecatlailotlac, ticociacacatl: njman
no higiuhca qujnchichioa, in teupixque papaoaqes
ceceiaca qujmaquja tliltic ixicoll, ioan imjicteco

++wuipuihm='ﬂhﬁhwﬂhmhwhﬁnnrmﬂpnmdﬂﬂnw-'-

carpd.

%, Xorowhgei, roroctic; werde ofowo in cormesponding Spanish eext.
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. the k haired
*”:‘Eing em in their midst, in order to 1o
wefl goup above to [the Temple of | Uitzilopochtl;,
them #hmgtmklﬂﬂ;:ﬁi vf::;:h one filled his in.

ladle, which went o ive coals, and raised
' ense adle before [the image of itzilopocht
sod perfumed it

ND PARAGRAPH, in which it is told how
icgm did penance there in the temple and
not forth for four days.

g

; a ance betore Uitz hth
f:Eqm.-mgh down the ruler, the ldemil'
kmtmﬂﬂ‘d‘ﬁm the green fasting cape with
1 design of bones. Then they also brought down each
anc of the lords. They went quite slowly in order;
Mm:withﬁm#ﬁhﬂ,mhm:,“ﬁthth:hﬂ-
The keepers of the gods, the long-haired ones,

went taking them in their midst. They took [the
quler and) they escorted™ [the lords] there to the
house of fasting, a place named Tlacochcalco, or Tla-
ateceo, the house of Uitzilopochtli. There they
fasted and did penance for four days. Nowhere went
they forth; they only remained seated. When it was
aready midday, then the keepers of the gods, the
ired ones, also went; the ruler and the lords

in the Tlacatecco, who fasted there, they seized—
they went taking them in their midst. went
with faces veiled in fasting capes; in the hands of
each one went his incense ladle, and each one went
tking with him his cotton bag filled with incense.
Sowly and in order they went to take them up,
sbove to [the Temple of ] Uitzilopochtli, to offer in-
wnse, to spread a fragrance before [the image of]
Uitzilopochtli. In the same way they came down;
t"{T':Imv:i:t«!:ll‘dln‘:r;,llh-:yn:::tm:Witllflu:tu:!‘i"'liilﬂtfli-l-'l
Estng capes designed with bones. Then was the time

;:I'th:i-pupnﬁwim

mm* = = -
0y cuj in l"l‘mmlnmnununhduuhﬂl,m

tlemait] in yxpi vitzilopuchtli qujpopochuja.

INJC VME PARRAPHO: vncan mitoa, in quenjn
3 1n tlapepenalti, in vmpa teupan: auh

wmo calquiaia naulhjd.
£ n 1 fuhquj otlenamacaque, otlapopochujque
iixpan mzliopu::l:!t]i: njman ic qujoaltemouija in tla-
toan), tlacatecutli, tlapachiuhtiuh in jca negacal-
g:xhu;]; omjcallo xoxoctic: njman ic no ceceiaca
JUjnoaltemouja, in tecutlatoque, ¢an jujian tecpan-
ti), ic ixtlapachiuhtiuj, ceceiaca in jca h-

thi omjcallo.

q“imlm:miuj in teupixque ujuj

qujmonujca in nmmmtmmmfiﬁ
10an tlacatecco, in jchan vitzilopuchtli: in wncan
tlamaceoaia mogaoaia naujlhuijtl, amo campa qujga,
gan cheoaticate; in jcoac ie nepantla tonatiuh, nyman
ic no ohuj in teupixque papaoaque: in vncan tlaca-
tecco, In vncd mogaoaia tlatoanj, ioan tecutlatoque,
qujmonana, qujntlacoaantivj ixqujmijlivhtivj, in jca
negaoalquachtli, inmac onotiuh in jntlema icecemme,
ioan itlan cantiuh ceceiaca in jicpaxiquipil, in vncan
tentiuh copalli, ¢an jujian tecpantiuj, in qujntlecavja
in jcpac vitzilopuchtly, inic ontlenamaca, injc ontla-
popochhuja ixpan vitzilopuchtli: ¢an no iuj injc
oaltemo tecpantivjtze, ixtlapachiuhtiujtze, in jca ne-
aoalquachtli omijcallo: qujnjcoac tlaqua in tlatoanj,
i0d tecutlatoque ¢a ceppa in tlaqua cemijlhuitl.

The Redl Academia de la Hismoria MS has quimoncaa for qujmomsjce.
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and incense ladles and cotton
took up their :
ﬁ;mm‘ incensc, and maguey spines; and
; mc,bgdhtthdrfmmnndlh.hndth::
the

in order. The keepers of the gods, the long-haired
ones, took them in their midst, with their faces veiled
in fasting capes designed with boner. When they had
descended, then they went to bathe—the ruler and
dwhrdLThmdidthtydopmmuniﬂ_

For four days they fasted, with faces veiled in fast-
ing capes. And for as many days, at noon, they
offered incense before [the image of] Uitzilopochtli.
Likewise, for as many nights, at midnight, they of-
fered incense and made blood offerings before [the

image of | Uitzilopochtli, and they bathed themselves.

THIRD PARAGRAPH, in which it is related
how they ended the penance, and took the ruler to

the courtyard of the palace; and the others they took tlatoan

to their homes.

And after this, when the four days and four nights
were ended during which the ruler and lords had
fasted and done that time the ruler came

forth, that they might escort him there to the great
palace, the ruler's residence. And also at that time

the lords entered their homes.

And when this had come to pass, then the ruler
propitious day on which the ruler’s feast
might be observed. He commanded all the major-
domos to accord others and give them all capes, and

chose a

costly devices, and shields.

FOURTH PARAGRAPH, in which it is told how

the ruler made summons to a feast.

Tbmh:badcm:fmﬂmfrommﬂw-l'k
a:kudtuthchmquctthcrulcroihbchmun,rmd
I'.IEM-I:‘II.H.I‘.]ZD, T z tpkﬂhﬂ
and the lords tlatoque, ican tlaxcallan tlatoque, joan €

the ruler of Cuextlan, and the ruler
and the lords of the Totonac country,
of Tlaxcala, and the ruler of

Cholula, and the lords tlatoanj, ioan uexotzinco tlatoque,

wtl “imm ic hu! in
tftuﬂatnquc‘ iIIj,c mm

navjlhujtl in mocacaia ic ixquimiliike
! v i ixqumjlohicn
;nlqaoa]qmchdm, auh wqur]ll:llultl in nF?itla tn’:ﬁ"'t

INJC EY PARRAPHO: Ipan mijtoa, | i
iy : Ipan mitoa, in quesp
q"m_lqizlmu tamaeoalizzli, ioan _..-,uiui,..i"ﬁf” i
s i.n'i tecpan 1toalco: i0d in oc cequjntin qujnuj-
Auh in ie iuhquj in otzonqujz naujlhujl, ;
A yov S
nauhioal, in conmogauh, in ontlamageuh tlatoan;,
10an tecutlatoque, qujnjcoac quica in tlatoanj, inic
€ONCaoa in vmpa vei tecpan tatocan. Aub in tecutls-
toque, qujn no icoac calaquj in jnchan.

Auh in ie iuhquj: njman ic qujpepena in tlatoan;,
in qualli tonalli, in jpan motlatocapacaz, qujnnaos
tia, in jxqujchtin calpixque, in jxqujch tilmath, ian
tlagotlanquj tlaujztli, ioan chimalli, in qujtetlauhtz,
in qujtemacaz.

INJC NAU] PARRAPHO, vncan mjtoa, @
quenijn qujchioaia tecoanotzaliztli, in ichoat tlatosn]
Niman ic tecoanotza, in noujian altepetl ipan, §°F
coanotza in michoacan tlatoani, ioan cuexthn t
toanj, ioan metztitlan tlatoanj, ioan totonacapat

&4




3
(!
:

ﬁ%’%

time be also gave gifts to all the
brave warriors, and lords, and judges, and
sl e youths, and all the singers, and all the
ﬁgﬂmﬁumw [other] priests.
M'hm,htfmmdﬁ,ﬂ:m:ﬂlhcbddm

s depgnufl.

FIFTH PARAGRAPH, in which it is told how
#mmdhimuliwhmh:wumwuupm
nﬁdﬂmmmﬂmhﬂm,mmﬂ
- ned war—that they would go to set forth
P where to war. He gave costly devices and shields
1 the noblemen and to all the brave warriors and
nen [at arms]. And the ruler himself went to war.
Tuﬂmmbntﬂ:mdtumnquﬂ,h:mukﬂhht
warriors, and the lords of all the cities about, that they
: Htfuthtﬂﬁﬂlﬂdﬁﬁ:gduﬂt.ﬂndwmthq
forth to uer to wage war,
#!:: greatly wumﬂth‘l number of c:gpﬁvu wm
they had taken, since they would slay them all before
[the image of] Uitzilopochtli in order with them to
abserve his feast. And he accorded honor to all the
brave warriors and captors; with many things did
be favor them. He gave them costly capes, and breech
douts, and long labrets, and head bands; and he
geve them titles by which they would be honored
ud obeyed as men [at arms] and brave warriors.

1
"

taquall, -
o et
) chimalli, netoti
“‘“i'h“iﬂ-inttplqujltinﬂmj,
 2h in jcoac no quintlauhtia, in jxquichtin pipiltin,
MMWMaﬂmﬁ,F tel-
puchtlatoque, ioan ixquichtin miunim:,:;li:-

hI:IuIC_mcurLu PARRAPHO: vncan mitoa,
M)h mocencaoaia, in tlatoan;, injc cana iautiz,
altepet] ipan. _ o
mtih:: :L _iqu::nquiluf!h:,hmlnm in tla-
b quposiotah, qujnddauleia in
tlaujz2i tagorlanqui ioan chimalli im pipilt, ioan in
jxqujchtin tiacahoan, oqujchti: suh iioma in tlatoanj
n u}lh?apqm_mmqujp,inmhcpumquiu}uin
1xqu]-':hun_u¢_1uj:gu¢,iuminnmﬂimd:m:|uﬂtn-
petl ipan inic 0ia0qujga, ontepeoa: auh in jcoac
Otepeoato, Olaoqujgato cenca paquj, in quexquich
ma}h ocanato, injc mochintin ixpan vitzi ]
qujnmjctiaia, inic inca ilhujqujxtiaia. Auh in ix-
quichtin tiacaoan, tlamanjme, qujnmaujziotia, mjiec
tlamitli injc qujmjcnelia, qujntlauhtia in tlagotil-
matli, ioan maxtlatl, ican tegacatl, ioan dalpilonj,
ioan gqujntocamaca injc maujztililozque, injc tlaca-
machozque, injc oquichti, tiacahod.



. Chapter, in which is described
"‘!’Iﬁmﬂmuﬂ[hﬂ]mmﬁ

‘ﬂﬂﬂm&h.

took care of the directing of the mark
m.::!k:j“hingsmld, I‘nrthcgmdufthctn;t-
?I#Ht,tbcﬂmj’r‘“d all dwellers in the city, the
™ the unfortunate, so that [these] might not be
mwmﬁuhafm,nnrbcdﬁtiwd nor dis-

Jpined, Thus were things bought, or sald: ar-
mmmnrdumthumhthing sold would
G thd scparately—in its own place or station,
Mﬁ:mspr:ad about in confusion.

Market Flm directors were appointed to office.
They cared for, and attended to, the market place
s0d all and each of the things sold—the merchandise
which was there. Each of the directors took care, and
was charged, that no one might deccive another, and
how [articles] might be priced and sold.
Separate were those who sold gold and silver, and
green stone, and turquoise, and emeralds, and que-
nal feathers, and [those of | the blue cotinga, and the
ed spoonbill, and all the various precious feathers of
birds, which were needed for devices and shiclds.
Separate were those who sold chocolate, aromatic
berbs," and vanilla. Apart were those who sold great
apes, costly capes, embroidered capes, costly breech
douts, embroidered skirts and shifts, large common

ik

Ic caxtollj R ; s
panaliz; ; Ounauj w:_:pan mjtoa, in tlatec-
quit g “'“"':I“Fm auh in ichoat] tlatoanj, cenca

I-n tlamni quim" LS 5 & &
P jlaujaia ipan tlatoaia in tian-
qQuyztli, o3 *quich tanamactl;, impampa cujtlapilli,

: mageoalli, joan ixquich aca, t in
ﬂlﬁ“}h 10 motolinja, injc amo qu:qu:loitpn:;-:i.njl:
2 Xuwicolaz, inje amo ica necacaiaoaloz, injc amo
W,‘“F m'ﬂ_imi:, in anogo itla qujmonama-
qujlia qu)iccpanaia, injc nononqua monamacaz,
rcecentlamantli tlanamactli, can jiecian, can ioono,
qU)myxquetzaia, in tianquj tlaiacanque, in
quimocujtiaujaia, in jpan tlum mqu]ull:hm
xquich tlanamactli, icecétlamantli i, tia-
mjctl, ipan manca, quimocujtlaujaia cecentlamantin
: Ue, in innecujtlaujl catca, injc aiac texixicoz,
10an quenjn tlapatiicaz, quenjn tlanamacosz.

NQua onoca in qujnamaca in coztic, joan iztac
teucujtlatl, joan chalchiujtl, joan teuxiujtl iod que-
tzalitzeh, joan quetzalli, iod xiuhtototl, joan tlauh-
quechol, ioan ixqujch nepapan totoiujtl, tlagotli in
jtech monequja thaujztli chimalli.

Nonqua onoca in qujnamaca cacaoat], ve) nacaztli,
tlilxochitl. Nonqua onoca in qujnamaca veuej til-
matli, tlagotilmatli, damachio tilmatli, tlacomaxtlatl,
tlamachcuejl, tamachvipilli, quachthi, ichtilmarli,

apes, maguey fiber capes, and thin maguey fiber aiatl,

capes.

And all food necessary to them also was sold sepa-
rately: dried grains of maize, white, black, red, and
sellow; yellow beans, white ones, black, red; pinto
iﬂﬂ:hrgcbum;gmyamumlhwad,rdm-
ath seed, and fish amaranth; white chia? black
48, and the wrinkled variety;® salt; fowl; turkey
ks and hens; quail; rabbits, hares, and deer; ducks

|

joan in ixqujch qualonj, in tetech monequj, no
nonqua monamaca, tlaolli iztac, iauhtlaolli xiuhtoc-
tlaolli, coztic tlaolli, coztic etl, iztac etl, tlilletl, chi-
chiltic etl, ¢oleujcujltic etl, atecotli. Nexoauhtli, chi-
chiltic oauhtli, mjchioauhtli. Iztac chia, thltic chii,
chiantzotzol, iztatl: totoli, vexolotl, giaoatotoli, goli,
tochi, ¢itli, magatl, canauhtli, atzitzicujlotl, pipixcan,

vel wcaxsi: Cymbopetalum pendulifiorum (Dusal) Baill, in Emmart, op. cit., p. 315.

L
) :
1&%“.-.!1.&_-1

13, 8. 21, supra. Sahagin (Robredo ed.), 1II, p. 61, saya it is “wna semills coma lentes >
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and . hot chilis, chili from Atzi-  atzitzioacaiot] chilli,
S T S e o el it 22
e Counc, bl 4, S o < mibona, S P
dinary tomatoes. .
ly were sold every kind of fruit: the  jcan 2o
,m"‘"‘-imnu{;mﬂm vas, sweet po- quﬂhcwwwmmﬂmm
manihot,” sapotas,’® anonas,” yellow sapotas, WMLW Xock;,

2 » 100 In 1
edible herbs—onions, water plant leaves, thistles,* i qujlil qualonj, xenacatl, mianalqﬁ:lr E't

+ ¥ &l Nempo de coger

7. CL Chap. 13, n. 22, supre.—"Cierto ccording 1o Santamaria, op. ait, 111, p. 184, are Anser allifrons GM.
6. CI. Chap. 13, 5. 20, rupea. ll‘lﬂ'ﬂild-ﬁﬂl_hMml.-uﬂ#rmuﬂnmuh'{Mn-m..i-Iﬂk
9. Cf. Chap. 13, o. 10, rupra.

17. In Herndndez, op. ait., 1, pp. 1716, various kinds of quesheyomachtli are identified as famophe curcar Lio. Masibot seisims (1
Pohl, Croton sp., Carns fistula Linn,

18, Menclhuarl: med (maguey), nelhusyod! (principio, comiengo, in Molina, op. cir.).

19. Emmart, op. cit., p. 213, notes that Siméon must be in error in tramlating sireguilisl a1 cardoon, since the latter i not nacive 1o Mexes:
the Badianus MS (Pls. 10, 73) illustrates a thistle (Cirawm sp.). Santamark, op. at., I p. 82, describes it | plisguelice) as, “En Mégics enpoc &
slcachofs” (artchake). :

19a. Sex Sauer, op. af., pp. 5656, 569. Saver suggests that “Asawhizonsh may be a corruption of . . . cuawbzonsli” 5 chenopodiom: £
Nuttalliar and C. pueblente are mentioned. .

20. Xorocoioli: jocoyol—0Ozalir angumijolia H. B. K.; 0. cormiculats L; 0. revaplylls Cav: 0. reriollass Do, (Sanzsmar, op. o L
B IH].Mttnp.n'.r..p.BE]mﬂnﬁlﬂﬂﬂ.hﬂnlliﬂhhmuﬂhﬂhkmt’*
geous Aoefora), and that rerecoyolin likewise identifies two spoces of Bepomia,
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b had been stolen, they went to exact the pen.
he
ﬂ'::gu,m:hu[mm]wnuldbcfmrfulohjm
'ﬂiﬂgdm:ndmmcmldbuyh_
jt was the duty of the market place folk to make
e war provisions—biscuits, and finely ground, dried
maize and chia sceds, and dried maize dough, and
th-udhﬂﬂmai::dmgh.“ﬁththmwuthc
market place charged, and the market place directors,
the men and women thus appointed, were charged
“sh anigning the tri

-_--'_'_——'—-

ago
11|loc, intlacamo

liaujtacatl,
texoatzalli,

tlein tlachtectl;,
m"ﬂ\l;luu, in tlatoque, tecutlat
§lain

th, anogo chalchiuitl, intla oiximach-

in jntequjuh. Auh intla Mg
- ::ll :l ntla aca tlachtecth qujnamaca,
in

© quinextiz in aqujn qujcohuili, in
qu)tzacutiuh, mjquja, iuhquj ta-
oque, ic mjmaca-

cin tlachtectli, aiac vel qujcoaia,

in jnt

in tlaxcaltotopocheli, ican pinolli, ican
10an nextamalhoatzall, injc ipan tequitia

tianquiztli, joan tianqujzpan daiacanque, in tlaix-

9

oquichti, ioan gioa in tequitlatoque catca.

dﬂ.ﬁ"'*ﬂr-m.dmhwu-m,mkhhnkﬂ on p. 338, however, it is given 2 Mesembryanihemum
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L

Mwhu were lords, and of all the pr 't inpilhoan ﬂzmquqng::’ In_quenjn
o W ons? of lord ¢ princes,  Auh nican o pipilti.
% e sous of lords and noblemen. who in dagoeern, B2 in o
figir methcs SR¢ SEAC Sowrihed _ pilti, in jpgaty. T iboan, } heoapacaliz in ichoanti
ufnufﬂmﬂd-‘ raised them ,:,h“t'"d raised P'Iiu""l"_!lﬂl?mu 10an in jxquichtin in )
“hildren they choantin i . roque, pipil tlagopi-
ﬂﬂlﬂu Were '*'F-";_Innq mn ]nmn‘ E: _“+
i when they could run, when they wer R T0%pacn, 20000 chichioame in qujetel s A
six years old, thercupon [the boys] went € Per  auh in icoac ; In qujnoapaca in oc
,th.'l‘hﬂr?ﬂgu—pﬂhap two, or thr [forth) njman je ic ; i uel nenem o
Pnid them that they might amuse them %= 360 ome =) "“u“th“flm?‘“ﬁ“hﬁ’
father or mother charged these [ - [The inje .‘:;H:Faﬂtpmuilﬁz,km. ai
] . 2 i . ) mnj % ] tia
hgﬂnurbduvc ill, that he not t Pages] that quj Rantzin injc atm tlas tin qujncocul
vice, as he went along the streets. aint himself nocujtlavjz tavelilocajor - t ah]m"':iﬂic amo
And also they took great care that he should i jooac otli qujtocaz.
I;HEEEEP: I:hla h s W“"antz; Auh no cenca quj
; that he should respect inj  €enca qujcujtlanjltiaia inj
qverence to others—[when] pﬁ:ham and show mfuhmﬂ " itmh,qm;mm:m
where might chance to meet a judge, or e some-  anogo ,,dnm:w_ €ana qujnamijquiz - &
s officer, or a seasoned ml-ﬁn; a lﬂlde aca tlipaltzinﬂ‘!m' anogo “mtqu:u tecutlato,
of Jsser rank ; or a revered ol » OF someone i, anogo veuentzi J03, anogo gan
old woman; an, or a respected T olinja, quitla ,
whh’;dﬂfb::ni:me who was poor. He should qu:ﬁ“]a’ Tioalmoujca mftnzm mopechteca,
umbly, He said: “Come hi I e o ek st e,
pEHEE T i T
one cnelili = uectza :
0 my beloved smdmw MS““ g-ﬂ;.m""d then said: (gt T e
peins e, thou st il o w3
go well with thee.” e A
And when l.hcrwn
e g boy thus saluted oth "
Ko roroet am, iy sgies ot o e e ol g
i they were joyful because of it. They Er:ﬂdr over qujicctencoa, cenca ic ¥» in piltontli, ic cenca
:il! n:: be mb':hﬂd be, if he shall hv’:;dH:Hﬁ ql;im'?: T - pilt;;:a:fi i:::l:nmx'hﬁl
a nobleman. Ma . tel pilli, ao itla imageoal i cmjz ca
omething [ i yhap his reward will be —
great].
And when h
: e was alread
y maybe ten, twelve, or  Auh in jeoac i i
e rm?ld'thql’hmdhimiuthc b A in jooac ie matlacxiuhtia ago ie vmome, an
i they delivered him i priests’ ic omej, icoac quj o 050
priesty him into the hands of the fire qujmoncaoaia i qujcalaquja in calmecac, inmac
% nd [other] priests, that he might be reared Qujesonceniie s Hemmmowi, i Comicuious ing
vmpa izcaltiloz nonotzaloz, tlachicltiloz inic vel
from the Florentine Codex: “Inic monapana imi
hath been told in the {ﬂ:im] on birth.” - ——

T #h Chapter, mn which j
#msﬂfhfd! and rmh]ﬂ::::’ld how lh:r

pere is described the rearing of the sons
of

¥

3

L Afer ;

i mpdbogn, the .

P2 % yus in oms iﬂdufqubhnmusmﬁ.muﬁm
omikio in dacatilizsli pam oc”—"they were reared and brought up just as
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there, corrected, and instructed; that he might live

nemjz qujcujtlaviltia ; s
oo i i,

an upright life. They constrained him to do the in rztli iagocan Sl i e
pmﬁmﬁugﬁ:humhu [on the city altars] at ticpac, in mﬁmjﬁ;m“l:hmhﬂlrh;
night, or there where they went to place the fir cali qujcalaquia, inmac concacg i o " s,
branches on mountain t where sacrifices  cujtlaujltia in tachpanalizali, anoge “.‘"Fm%
were made at midnight. Or clse he entered the song ilq“idl tlamantli tlamageoaliztli m:cuhmwmh’m
house; they left him in the hands of the masters of oA,
the youths. They charged him with the sweeping,
or with dancing and song—with all which was con-
cerned with the performance of penances.
And when he was already fifteen years old, then Auh in jcoac ie caxtolxiuhtia ; _
; : ; : Kcoac

he took up arms; or, reaching twenty years of age, tia anogo agi cempoalxiujtl injc qumw :
then he went forth to war. First {hu parents] sum- tin tequjoaque achtopa quinnotza 'l-':'-'m in _
ﬂﬁi 'hmlzgu were seasoned warriors. They gave  qujmatlitia, ioan quintlauhtia in gxqu;l:;::t :

to cat and to drink, and they gave gifts to all que, in quinmaca ago quachili anogy poy TP
the scasoned warriors. They gave them large, cotton  tlatl, anogo tlacujloll in tikmatli, Aub nrees T M2
capes, or carmine colored breech clouts, or capes tlauhtia in tequjoaque, ¢an ic Ryman quitj,,

painted with designs. And then they besought the
scasoned warriors; in just the same way as hath
been told above, so they entreated them.?

And then they took him to the wars. The seasoned
warriors went taking great care of him, lest some-

where he might be lost. And they taught him well vel

hwmmm&ﬁthl!hkm;hmmcfwght;
how a spear was fended off with a shield. And when
 battle was joined, when already there was fighting
iﬂdpﬂhﬂp’l Ill-'ﬂdj' capﬁmw:rr, bﬂﬂﬁmﬂiﬂf
uughthimwclltndmadchimuthnwhcmigh:
take a captive. Perhaps then he took a captive with
the aid of others, or he [alone] could take one.* For
truly it was well scen to that many men become
brave warriors.

Andwhmupﬁmwmbeingﬂim,mm:tm
couriers, of marriageable age, quickly went forth,
nﬂndﬁctorymmng:u,wh;upmdi}rwmmh—
form Moctezuma.

And when the victory messengers had come to
arrive, then they quickly entered into the
of Moctezuma and said to him: “O our lord, O my
youth, pay thy debt and thy service [to the god]; for
the omen of evil, Uitzilopochtli, hath shown favor
and been gracious. For they have pierced the rampart
of men dexterous in arms of the city against which
they have gone. Into it have marched* the Mexicans
of Tenochtitlan, the Mexicans of Tlatilulco, the
Tepaneca, the Acolhua, the Otomi, the Matlatzinca,

2. This reference appeans to be a passage found on fol. 20¢ of the

Academia de la Historia MS but omitted from the Floremtine Coder.

CL. Seler in Einige Kapizel, p. 319.

thacpac inje quintladauhe, T B oo

Auh njman ic qujhujea, in jauc: vel guime .
l:hujtiu_-j i tequjoaque, in ma cana mcﬂﬁm"
‘qu]:!:w:_htia, in iuh momana chimall;, '"; iuh
1autioa, in iuh mochimaltopeoa mitl, Aub in jcoac
e mochioa iauiot], in icntca]:'m,anuc:iuhm.ju
uel conjttitia, vel contlachieltia, in vmpa
njma tepallama, anogo njman vel ic
cenca necujtlagjlo ca mjiec tlaca

mochioa.

_tlflmaz: .1.;:1
m;:. pampa 3
tl in jtiacauh

_ Auh in ie tlamalo, njman achtopa oalpeubtiquica
intequjtque rtlapu]i.ui, intoca tequjpan titlanti in
qujoalnonotztiuctzi motecugumas:

auh in cacico tequjpan titlanti, njman ic hicishca
iuetzi ipan in motecuguma quilhuja. Totecujot
notelpotzine, ma ximotlacotili, ma ximotequitili, c
oicnopiltic, onmaceoaltic, in tetzaujtl in ujtzilobuch
tli, ca otepan qujtopeuh in quauhtenamitl, in occlote-
namitl, ca oia in altepetl: in ympa tlatlamatitiaque
in mexica tenochca, in mexica datilulca, in tepane
catl, in aculhoa, in otomitl, in matlatzincatl, it
ixquijch tlalhoacpanecatl in chinampanecatl
3. Vel ic caci: the Real Academia de ls Hisoria MS bas o b %

4. Tislemaitisque: Siméon, of. i —ilalementit.
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i
uidrnlhc‘:m:"&'auh;uﬁrd S
ol M bave suffered affiction, O mep oo $$1a1m,g in motegucns, canquiissbees,
o war. Rest yourselves. [But] perhaps you San annepa ¢ i ogeloquichtle: ximotlalican ago

)3, ma oc njcchia in jneltica tla-

%

confined them. If report whi :
ﬂ-"‘lbd made were not true, Mtzlm.m v;i;i tatoll; yman ‘I‘_'i_mlﬂltzaqm intlacamo melaoac
e nd did away with them _ pnpuh::q“w moteguma qujntlatlatia qujn-
ﬁmmbﬂnkmﬂmmphvﬂwunak_m_ Auh in vmpa jauc in ; T W
come to pass that they went against in oi in uC in lquxﬂh_lmaluc_,m ie inhquj
ﬂ;ﬂ et the city, then the captives were in compoliuh, altepet, njman ic mocempoa
in wooden cages: how 1=
counteds Me"}‘namd:ﬁthn, how mrﬂyﬂ tenochtitli, quezquj oaxicac in tlatilulco, auh inic
i by e s e o ke =
ﬂ& i oo the dre Tk b '8 mamalti quezqujtzontli omuchiuh,
The captives were examined [to determine] how
pany GFOUPS of four hundred were formed.
Those who counted were the generals and the Jehoantin tlapoa in tatlacochealea, in tlatt tecca:
nding gm_m]s. And :vh!: :rhg sent messen- aduh n_jll_lan ic oallatitlanj, in nﬁmc:;mm u:ﬂ oalmo-
here to Hﬂmdlh‘m‘ Pl infilmt:; mes-  titlanj ichoantin in tetequjoaque, in qujoalnonotza
gngers WEre sason W‘-'ll‘n_m!,uf - [-mm Moc- Plﬂ:cluitlma, in ie uel imelacaca in jcentzontecca,
wuma of the great veracity ¢ tour-hundred in qujoalitquj tlatolli, in quezqujtzontli omochiuh
coant. They brought word of how many groups of malj;-
four hundred had been made captive.
And then they declared to him how many of the

€

mma heard this, he rejoiced exceedingly, because his tiaia, in qujncaltzaquaia in tequjpan titlanti qujméte-
mblemen had taken captives. And at that time he hoan motlatlauhtia.

freed those whom he had cast in jail—the victory

messengers—and he gave them gifts along with the

others.

And if war should be proclaimed against Atlixco,  Auh intla oalmijtoz iaujotl in atlixco, 260 vexo-
o Urotzinco, and if there once again they took tzinco, intla oc ceppa vmpa tlamazque, cenca ic vel
mm won much glwy thcrcby; Moctezuma  panuetzi, ic cenca uel qujmmaujztilia in motecuy-
corded them great honor for it. For his noblemen guma: ipﬂmpl < ipilhoan in nntlamaqu:, In onmo-
tad aken capives, and had gained repute, and had  teniotique in oconmijiacaiotique in pillot] in quauh-
feached the station of nd:ﬂ-.lity—tht estatc of the 1otl, in oceloiot], ic oncan in qujca in tlatocati, in
gl and the ocelog Warriors. From there they came  qujpachoa altepet], auh qujnjquac intlan qujntlalia:
;:"Fugmmdﬁﬂ;iﬂdltthhiﬁm:thqmtnd ytlan tlaqua in motecuguma
Mg [the nobility], and they might eat with

"--.._____‘_____

1 ; & . ok gy & .
"'-ﬁm"‘““ o Sahagiin's comment on fol. 53 of Book X of the Florentine Coder is descriptive: “y los de la tiema secs, que son la
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And if the ruler should die, from these
mmwhﬁ*?-hndﬁhwinﬁn::“

6. Tlemjtentetl: Seler, op. air., p. 332, has tlamindentesl.

7. After yoan tlagomaxtiarl, the Real Academsia de ls Historia M5 has the following, ominted from the Florrnsine Coder: quarsromartisf=

Kahlkeplichembinde, according tn Sder, op. air., p. 332,

5. A pasage omimed from the Florentine Codex but included in the Real Academsia de ls Hioria MS, ending shia chapter, has been plaeed

ia Appendix B.

these, injc ichoantin

oantin qujpachozque akepetl, Aub can n,
ichoantin, cequntin ontlalilo tlacxitlan, in vacag
tlu:l:lll:htm, in tatzontequj, in qujtzitecticate miqujz-
tiz tlacochcalcatl tecutli, anogo ticociacacatl, tecutl,
350 goacoatl tecutli, anogo tillancalquj tecurl;.
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old X g w with the 2id of two, o 3
jgrd-ﬁv:,uroi‘fﬁx,atwmchpdm

end [the reckoning] that a capyi

ﬂﬁm’hdp—thmd?ehckmg

rmoved, he was shorn so that he was left [another)
hek: his hair dress kept, on the right side, the hair
kging low, reaching the bottom of his ear; to one

s only] was s lock of hair set. When this [was inixai

t_u],hemmdmmhctfacc,hcappﬂmdm-
nl,nt_hati:mightbcmthathchadmadca
wtnhlhthdpofuthm[mdthat]dutu&
dhar on the back of his head had been removed.

And then his grandfather, i

0t o throw thyself against the foe. Let them
:ﬂhﬁ-mpmﬁt,mmmmhkﬁl
b the aid of others. What wouldst thou
r&:;ld‘thﬂlhﬂ:njmnggid'lhckdhaiﬂ
hmaﬁliﬂﬂktlﬂpﬁ?tﬁthml
against our foes.”

huja inma chiquaceccs

ﬂ:ﬂi q‘-_“tl-ll in illii:: 04N ce imetz: ichoat] ;
_mmm"-“'-ll-’ltlpd tocxi: auh inic mnm, quml:i
o Pochcopa tometz. Auh inic tehecaiotia: quicui in
omaiauhcampa taheul. Jnic tenaubcaiotia: quicui
'Pochoopa tacul. Jinic temacuilcaiotia: quicui in
P2 tomatzotzopaz. Auh inic tlachiqua

cencaiotia ichoatl quicui in topochcopa tomatzotzo,

Auh niman ic quitlatlauhtia in icul anogo itlatzin
quilhuia. Nosuiuhtze omitzmixamili in tonatiuh, i
tlaltecutli ocentet] ticcuic in moxaiac, auh ¢a otia,
iNUicpa XoNmOmMaiaui ma mitzuicacan in toiauod
intla nen oc ceppa tepal xitlama tle tiez cuis timatzo-
tzocoltiz, ma nen ie no cuel tepal titlama ¢a inca
ximomotla in toiauhoan.



or he was only poor when the tuft of hair
the back of his head had been removed, this one
never took and never did place upon him, an

fiber cape, white his small breech clout.

And he who had acted indeed alone and had taken
captives, if he took one, was therefore named a lead-
ing youth and a captor. And when this came to
then they took him before Moctezuma, there at the
palace. And by his command he was then stained
with yellow ochre; his face was colored with red
ochre. They applied it to all of his face. And the
majordomos of Moctezuma anointed his temples
with yellow ochre.’

And at that time Moctezuma granted him favors;
he gave him an orange cape with a striped border
and a scorpion design to bind on, and a carmine
colored breech clout with long ends, and a breech
clout of many colors.” And then he began to wear

with designs.

ﬂpﬁidwhmhchadukmmﬁkcﬁntbq:?uk
i provided “h:l:thbmtnﬂdhkﬂ-
wise his gifts were provided as
Andvﬁhf:lhtﬂpmﬂdthmhkm:hngjlu
were provided, and he took [the office] of, and they
ut:bli:hedh.imas,:mmcrcﬁhr:*yqnht,ﬂnding
youth. He entered a place of dignity, the young
men’s house, there to nurture iﬂdglhtbm]; There
he reared the young men, there w ere was song
and dance at night, there in the song house.

aquin ¢an niman amo tepallama, amo Moc

pallaga AMONo Mopotonia, inic mn'.tim:qum
u;h;[ma Ganuo in icoanepantla qQuichichiqu;, Auk
int 2o e imaceoalti in tlalticpacaiot], in necuiltono);
auh anogo ¢an motolinia auh in e
tle quicui, aic tle itech quitlalia tamache lilm;l]:'
pnnccﬁini:u:inichﬁlmumiuxinimm}_m:

Illhiaqlﬁnudnquimisuuiuhmahm&t
ic motocaiotia telpochiiaqui tlamani. Auh in iquac y

pass, qﬁﬂmilplnquiukimmmﬁminumm

thatocin. Auh itencopa inic motecugauhtiltia migls.
palhoatzalhuia quicemaquia in ixaiac, auh in icang.
oacan quitecozauhuia in icalpiscahoan motecucoms

Auh quinicoac quitlauhtia in motecugoma in qu-
maca u an centet] colotlalpill
w0an centetl nochpalmastlatl iacawiac ican centet]
tlacuiloltilmath quiquerni.

Auh inic ome caci ¢an no vmpa quinica in ispan
motecugoma in tlatocan auh ¢an no iuhquj in ine
B I

Auh inic e caci gan ie no iuhqui in inetlahsl
mochioa, auh oncan canaia in quitachcauhtecsia in
telpochiiaqui quicalaquiaia inuchican in telpocheal
inic vinpa tlacacapaoa tlacazcaltia vmpa quimizcalta
£ o Wt s i saakis W
: pn]_fcchu, e

t.mmﬂhmm#hmmhﬂwﬁmmmwwﬂﬁ

heads. This passage s missing in the Florentine Coder.

7. The cormesponding Spanish texx reads: "pos ments con enar kinus labradas de color morado: y otra mants lobrads, de otror cierios b

de colorado gue se llamana coleslapalli: y . . . wn marte labrado de colorado, leorgo que ertwmpetse bien colgado, y oo

poloves.”
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he took four, Moctezuma then Jey his
ﬁ":tﬁuk:ﬂmufa_mmadwmh,ﬂt

a scasoned warrior. And then also he
wit #ﬁ““d;d';mmw
T | tequiua, Of uacatl tequiua, or Ciuatec.
Mesicat jua: all the titles of a seasoned warrior,
%“wawﬂ@dﬁﬁmmmm

house—there

. had long
ﬂﬁmmmm[m1 cather
ﬂrithwhiﬂh[lhﬂfh"']'“

And if six, or seven, or ten Huaxtecs, or barbar.
m-'ucukﬂhhfsmndﬂ!ﬂfb)'mmFu
ﬁmﬁﬂ;uﬂrmdmmm

Then if he went to take captives at Atlixco, or
Uesouzineo, or Thiliuhquitepee, for the fifth one
whom he captured, then he gained great honor. For
ﬁhusmmwihiiagrmhnuh;mim—-a

captain octezuma gave him a

Eflﬁuand:hudhmdwith [two] mfuhn&
[eagle] feathers,* perchance with silver flint knives
[between the cagle feathers], and leather car plugs,
and a bright red, rich, netting cape. And also he
was then given a cape of two colors divided diag-
onally, and a leather cape.

And if he went to take two [captives] from Atlixco
or* Uenotzinco, then already he filled everyone with
ml’h:ntbtyg:chhnllong,ydlnwhlxu:h:
required” both bluc [and the yellow] long

End

catl, ichoantin quauhiaca i, tégacaoaque
cuetlasnacochique quauhtlalpiloni inic ontlalpiloque.

Af‘hh}ﬂicﬁqtlmimhdﬁmm:mmhcﬁn
?umwﬁﬂmﬂmmpmmqm
Itn::mnntnqlﬁm
2 quinicoac intla otlamato atlisco anoco Uexo-
?“w{hﬁuﬁmmm&mm
: t21 mmc veitiacauh in itoca quauhiacatl
Timan quimaca in motecugoma xoxouhqui tégacatl
t0an talpiloni ago iztac teucuitlad in itecpaio, ioan
Eﬂnm:och:hmnchxhdnccumhm li. Auh no
maco i tilmarl th'mpaina:azm'mqui i
cuetlastilmatli. i

; _ﬁuhlnﬂaumtudﬁuhinuﬁmmvnntﬁnm
ie ic centlamamauhtia icoac quimaca in coztic tégacat]
uomesti quititlani in xoxouhqui t&gacatl.

fin

. Tenid: “Ector taler ask llamados [Olmeca, Uitotin, Mixteca) ensdm hacia of mecimi TRpe— hablan
nacrmirnto del sol, y Udmanler tambida por
‘vrse Mobers”—Sabagin, op, cit, i

® N I, p. 133, CE. also

corresponding Spanish text,

wited i i telpiloni, the Real Acodemia de la Himoria MS has quowhlsipilomi—bead band with eagle feather pendants. This word i
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came forth well into the night, and when,
the shell trumpets were newly blown,
m:irblmdh:fmth:::gﬂ,'ﬁhm

ines of the maguey; one separatel
:Fw:uingquhtnakad.mqwmt poe] e
i.”m;huu:hununlrdldrpuuchuwﬂhmds,'
which went filled with dyed, tobacco—
this tobacco mixed with a black [dye]—which they
chewed as they went. And one proceeded taking with
him an incense ladle in which fire went enclosed;
and a small cotton bag in which was incense; and
pine wood; and he carried his fir branches in his
arms, as well as his spines covered with blood, and
a shell as his trumpet. And even though it rained
hard or was freezing, just so he went.

When he reached whatsoever mountain he was o

his due upon, then and there he paid his

debt [of sacrifice]. He offered incense; he spread out
his fir boughs, his bloodied maguey spines. He lis-
tened for the time when trumpets were to be sounded
in Mexico, at midnight. And when the trumpets had
been sounded in Mexico at midnight, then the priests,
they who did penance, blew trumpets
there upon the mountains where they paid their
as they went, in the dawn, when they again entered
the priests’ house.

. Ser note 11, Chapter 14,

alteperl, ¥a yn ago itla i quintemoz tlatoani,
‘Wﬂhkmqﬁmmnmw

Ca y ichoanti tlenamacaque, tlamacazque catca
yancujcan tlatlapitzalo, achto migoya in ixpan taca-
tecolot] yea vitzthi, § metl yuitzo, niman ceceyaca
quicaya, ¢an petlauhtivja, can ixquich onactivia yn
intox1 yn vncan tentivh yaqualli yehoatl
im pigiet] tlanclolli dlilli yn quiquatiuja, yoan quit-
xiquipiltontli yc icatiuh copalli, yod ocotl, yod quicia-
cawa yn iacxoyauh, yoan in iuitz yechego, yoan tecu-
cizthi yn itlapitzal § manel cenca quiaviz, anogo
ceuetziz yuhca viya

yn iquac yn oacic campa tepetitech tlamatiuh nimi

yc vnci moxtlaua, tlenamaca, contema yn iacxoyauh,
yn iuitz yehego, quinalcaqui in queman tlapitzaloz
mexico y youalnepantla, auh yn otlapitzaloc mexico
youalnepantla, niman yc nouian tlapitza yn tlama-
cazque yn tamaceuhque yn ompa tepetitech in
campa omoxtlaua, niman valmocuepa tlatlapitztivj-
tze ye tlatuinauac, y ualcalaqui calmecac.

1. Leonbard Schultze Jena, in Gliederung des Als-Astekischen Volky in Familic, Stand und Beruf (Stutigart: W. Kohlhammer Verlag, 1952),
P- 330, wys of the form tosoni: “Dia er im Text dicjenigen beseichnes, die den Copalbewtel ragen, werd et nch wm Priester handein.” The term

Semecayotia be translates (ibsd., p. 161), “schliersi e mut emer Schawr.”



seen [of them]. Likewise judgment was
upon a fire priest or [other] priest if he was drunk.

3. Ad: probably ede is meant.



Appendix B

Continuation of the Twentieth Chapter

were rewarded the scasoned warriors « « + in iquac motlauhtia . 2 1 1
_ . | tequiuage;” y uel ymela-
¢ brow word of the great veracity of the 11aca 1 ye yeentzontecca, oquiualitq'qz tlahtolli.

Asd 8 10§ been taken captive, it was thus soon loc. ic monestitivitze mochinti quihcuistivitze §
lﬂhdt:;ln—iumwg and binding their hair, i mﬂalplll?t'::i:m n:u::paqcn nlm::?i:mlr-
had b:r_::vtakm and they thus loc. ic quitemachitiaya. Auh cenca ic pahpaqz im
oy’ ident. e Tt Bttt cualti in q'mittaya. in ontlacuistivitze. quitoua.
e when the saw & mdw] they anca otonacatlamaloc ca mochintin ontlacuistiui in
ﬂbﬁmﬁﬂg [their hair]. Thf.'" f ‘:ﬁd so the tltlmu._:uh intla ceq'ntin ic xeliuhtivitze in aocmo
ﬂiﬂ;ﬁfwﬁrﬁﬁﬁd?nﬁ:&: ;nt}:lf-huﬂnuc. y aocmo. yheuistivitz inquatzd y
bound : tiuh. yc quinestiaya. ca otlamaloc, omi-
ﬁ:?ﬁmhmm],mdmnu'mmyh couac § yaoc. hq:;in oq?::nuqz mmﬂmmi ic
.- hair tied and bound, but went with it quite tlachoquiztleua. niman juh quitoua, anca omicouac.
HmmMItkWHMIWM] had
mmﬂdfﬂP'j“ and that there had been losses
o the war. And when the common folk saw them,
ihen 2 cry of grief arose. Then they said: “And so*
“mbﬂhmf"

LS

agives, did not ancint themselves with yellow gauhaltia, ¢an tlauhtica mohcaya quicemaqz in noui
bot rather stained themselves with red ochre, which  intech. auh mopotonia qua;:ﬁlg:hﬂgm?;m;:;u :.-:

=

they put on all over; and they were pasted with caglc q'ﬂl!ﬂl:lhlhi moteccuigoma moch yeuatl in tlatocatil-

And if one’s captives came alive, then he had  auh§ ' 12 ni 'mpielt
§ yeoatl ymal intla oualyoltia niman q’mpieltia
| owards guard them, and they took great care of in calpisqz uel quimocuitlauia inic amo c%-cull;miz

Mwﬁm the captive was to die, then  Auh i ye yquac miquiz malli. § yehuatl tlamani

Lh*‘mﬂﬂmﬁwz_
T ; i I'
"h;:murm: Academia MS, completed the section ending fidsnti quimtehosn moilatlauhtia, The remaining part of

g ™ i §
mehﬁﬂqwhhmmf.ﬂahmm,
o Appears capable of more than one interpeetation: cf. Molina, op. ar., datzontegmbis, and cemilatzon reguilia. Seler's transla-

in .
wmmmm{ﬂﬁpw_nHt}_.‘l,;ﬂ,-;hmmrtmﬁmu—h"i-rirﬁ;ﬂ'ﬂ’ﬁniithJn

'I;.ﬁ.._.'d_
Clngy g A%0¢] Maria Garibay K.: Llsve del Ndbuasl (Orumba, Méx.: [Imprenta Mayli], 1940), p. 108; alio Horacio Carochi: Arte de
™ (México: Imprenta del Museo Nacional, 1892), p. 519.
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rlma.lfuth:t so that possessing it he mi
rlﬁmu:uu‘im!!':t.]td.idnutbdmgtuhim;
having it he slew the victim, and he danced with it
H:hldhhnuklﬁckﬁthﬁmiﬂfth;ﬂhﬁﬂ'ﬂli
bu or quetzal feather cup [device] set with
;dﬂhkhh:minﬂupmhhmwm
he slew him as an offering,

And the captive he then took there where he was
to die, upon the round sacrificial stone; he
to take the captive by the head, and lead him
to where they would stripe the captive; left him in the
hands of one known as the Old Hﬂrm:apum
arrived in his care; he made them like his sons,
And then [the Old Bear] gave the striped one his
four pinc cudgels which he would hurl [at his ad-
versaries|. And he gave him his shield and his war
club—not edged with obsidian blades but only pasted
with feathers.

And those who striped [the captive] were the fire
o T T
main ing below; he stood ing his
captive. He whf died was directly i

And after this, when the Old
the captive, thereupon he went,

sacrifice. And if he were not manly, not a chicfain,
then he cast himself there on the round sacrificial
stone, and did not fight, Forthwith was he stretched
out upon his back, and then '
brwt.uizcdhi:hcut,mdnimii:indndimﬁm
there [toward] where the sun came forth.

_ Auh y yevantin in teuauanaya in gy
o macaagz. auh in amani cam moquegien
tzintlan quitzticac in imal, ye] 15pd im miq

ﬁuh?]r: |uhq?:iinnq'¢mmuhm:lliin '
muc,pq::gytmriuhquiﬁzinmlimihmm
L INIC quitq’ acatecomat] tatempotonily; ;,
dya. Mman ic coniaua in ompa ualquica tonatih
moduiu]lq‘chiuainchimalliimma:qumiﬂmh
coniaua. inic cdmaca malli. auh in oconiti cuitlach.
ueue. niman ye ic yauh in tlamicti jnic qtauany

ymacquauh yetiuh tenitzyo tlapotonill;

auh in Gya. niman ic couiteq’ im malli. aub no
q'ualhuitequi auh intla yollo chicauac im malk inla
uel tiacauh y uel oq'chtli. a¢o yey tlacat anogo nau
in q' tia. q'niquac uel q'mictia in
ouclhuetz. auh intlacamo oq'chtli intlacamo tiacauh
an niman Smoteca in oncan temalacac amo 0%
tlachecoua. ¢an iciuhca ommaquetztiteca niman &
conelteq concuilia in iyollo coniauilia in tonati
ompa ualq'ca




y

the sacrifice was offered, thereupon the
A had lain (the victim] — these were the
i< " ch one danced with the head [of a
pcs® wpq:ing:hﬁd[inhilhﬂﬂ].ﬁ
ﬂﬁ]fﬂh . -
m&uwuﬂm;hﬁmhhm-ﬁ
b G capeives] they then fayed; when it was
Mwma]rﬂﬂj‘ﬂl]md. [ They] stood wear-
[their] skins. Of each captive who died, their
mﬁmmmmmqmmhl:d:t'iopim,
hdﬂmqudoh]wdwﬂ.ﬁqh:ddmir:hj:ld;,
thh;h;,:nﬂ their rattle sticks. And also came
ugﬁh" the great chicftains, the battle-drunk, all im-
portant With them were their staves:
,hcﬁmmmlqrinth:irhmd:.mdthqm
ing them.
u:ﬂlg“hm deep night was overspread, they did
not take upon their wrists their shields, but ook
only their staves, as they awaited the time that the
qun would burst forth. And when he came forth,
the fototecti placed themselves in order—
Hﬂ!,allchhmhndlhcdﬂtfmins,upun this, also
themselves in order and contended against
the tatotecti. Perhaps they faced each other in the
four directions. And then the chieftains started forth
and fell upon the forotecti; they pinched their navels.
Very swiftly they pinched them, and then they took
after them and went skirmishing with them there
in the place where they were, a place called Totec-
tzontecontitlan. There the chieftains turned back;
their only task had been to leave them there.
And when this had taken place, thereupon the
fototecti visited house after house. Nowhere did they
omit a house or one's home. Indeed everywhere they
entered; and the common folk, scasoned to this,
awaited them in order to offer them the things with
which they expected them—bunches of ears of maize,
tortillas made of uncooked maize, and tamales of
Mi:e,lmaﬂmhmud.undhmqmimdmgahm
For the whole day they went from house to house,
[thus treated with] esteem.
And the next day, or [during the next] twenty
days, wherever [one of them] went, perhaps in the
market place, he begged, and that which he
he gave to the owner of [the dead] captive. He gave
him his share, perchance, of chili, salt, or staves, or
Pine wood, or grains of maize—all which lay in the
market place. Each day [he did] the same.
-____———_.._

5. This phrase i almont illegible i i
what the wondy hlbtlﬂtllﬂnmﬂ.w-thum

Auh i ye juhqui ommicouac. nimi ye ic mihtotia
in in otemictiqz § yeuantin tamacazqz.
in ipan mihtotia cecentetl in tzontecomatl intlan
caana. Auh i yeuatl cuitlachucue. niman ye ic choca
q'nchoq’lia § yehuitin ypilhui in omicqz.

auh i yeuatl malli nimd ye ic q'xipeua in tlathui
ye totec, [gan moquetzticacqui]® in ieuayo. in is-
quichtin omicqz mamalti moch onneaquilo in ime-
mfmmcmmqiﬁnhiyupibmmdhbh@kﬂ
inchimal immacquauh yetivh inchicauaztopil. auh
NO mocenq'stiaya y ueuey tiacauan yetiui. 1 yaopan
miuintiani. ucl isquich tlacatl. inquauh yetoc. yeuatl
in ocoquauitl immac onoc in quitquitoqz.

oc uel youi im moteca immac tlacuistogz atle
inchimal ganio in quauitl quitq'toqz. quichistimani
in quemmi uvalquigaz tonatiuh. auh in oualquiz
niman ye ic motecpana in tototecti. uel isq'chtin. Auh
in tiacaua nimi ye ic no motecpana q'misnamictimo-
mana in tototecti. ago nauhmapa. in motztimani. auh
nim3 ye ic ompeua in tiacaua yuicpa Guetzi in toto-
tecti q'moncotonilia in inxic ¢a el yciuhca in oq'mo-
cotoniliqz nimi ye ic q'ntoca q'micaltivi ompa
q'mdmana in innemanaya in itocayocd totectzonte-
contitli. oncan ualmocucpa in tiacaua. ¢an tequitl
q'mb

Auh i ye iuhq’ nimi ye ic ui in tepan cacalaquizqz
in tototecti. acan quimocauia in calli in techi. uel
nouian calag auh im maccualli ye iuhca iyollo quin-
chie. in g'mmaca in inchicl. ocholli. uilocpallascalli.

nenepanolli. ¢an cemilhuitl in tepanca-
calaq’ in ontlagotlalo.

auh in imoztlayoc anogo y cempoualloc, ¢a campa
quiquica ago tianquizco. tlatlaeud. in queheua cb-
maca im male. q'xclhuia. aco chilli. iztatl. ago quauitl.
ago ocotl. anogo tlaolli i ye mochi tianquizco onoc.



twenty days, thereupon they went to Yopico. There
fllqllihnrdtinhin::qthm cast them down  oztoc uel b b
In & cave, a very deep place, and there buried them.




them 10 fes] of cagle [ - P1aya coztic teocuitlat] in j auh in
1 rwo tufts] of cagle feathers [ornamented | with 250 o 5 WECH.

{ﬂth. mmfﬂhmncdﬂfgﬂd,mdl'mupcwh' Mummm;mﬁ“ﬂmﬂuhmﬁi
obs the serpent mask design, or the earthen mastlal yacaui mmnttccummm
“dw:mﬂ:hmhdwlwithhngmd.,h“.

h,;:irhﬁ'h‘ eagle claw or the market place design.

At that time he acquired new sandals—not em.
hﬁﬂdwmlmmgmamhnhlxh
'iﬂ"hd,ﬂ.mgsofﬁthtrﬂﬂ.ngcurrﬂihﬂhu.hnd
when he went to the palace, he put the sandals on in
honors, because he was Moctezuma’s chiefrain. He
Fmddwﬁhmuch:c:him.hndwhmhtrﬂdm]
the Eagle Gate he drew off the sandals which he had
P'm;h:mmlﬂng:rshndwhmh:mtcmdth:
royal palace, where were the great men dexterous in
arms, the war leaders.
And also at that time he won the title known as
general or commanding general. If the 1 or
ing general were to die, then [another]
would be chosen and selected [from among] those
who had been made their deputies. They said that
they had become lords of the sun.
And all the seasoned warriors, who had entered the
field of battle, all these Moctezuma rewarded. When
the Feast of Tlacaxipeualiztli was celebrated, he gave
each of them four pieces of black cloth, each eight
measures broad. And likewise he gave the leaders of
the youths the cape of scorpion design with a striped,
mgﬁhdumdlh:ﬂrminemlﬁfedbrmhthul
with the wind jewel design at the ends.

YQuac yancuici quicui in
amo cuujm]ti:; can tliltc. in icuctlasmecayo ago
uitzteculli. anogo chichiltic cuetlastli. auh in iquac
ye yauh tecpd ommocactia inic ohtli qtoca. cenca
momauizeotitivh ypampa ca ytiacauh im moteccui-
foma. ccca motleyotitiuh. Auh i ye onaci quauhquia-
Uac quicopina in icac quitlalia aoc momocactia inic

ui tecpan tlahtoca in ompa cate uchuey qua-
quauhti, uchuey ocelome i yaotachcaua.

cactli, amo tlahmachyo

tlacochcalcatl. anogo tlacateccarl. intla miquiz tla-
cochcalcatl anogo tlacateccar] yquac ano pepenalo.
yeuantin ym ixiptlayoui mochiuaya. quihtouaya
ytlahtocaua mochiua in tonatiuh.

Auh in isquichtin i yaotequiuaqz i yaotitlancalaqz
i ye mochintin in q'ntlauhtiaya moteccuigoma. yquac
in tequiquistiloya in tlacaxipeualiztli in q'mmacaya
thilpapatlauac chichicuce gotl nanauhmaca. auh no
yui in telpochiaqz in ¢'mmacaya camopaltéuauang’
colotlalpili nochpalmastlatl yacayecacozcayo.

And [as for] those whom we knew to be seasoned  Auh i yeuantin i in otig'nteneuhqgz i yaotequaqz
war leaders and leaders in the fray, then started [the i yaotachcaud. onci quigaya ing'nquachicximaya,
custom] that Moctezuma [had] the hair of those motecuigoma anogo quimotiximaya. in tiacaui catca.
who were chieftains cut as shorn ones or as Otomi
[warriors),

When and wheresoever war was proclaimed, al-
¥ays they remained guarding and paying heed to ¢

L. See ending of Chapter 21, sbove.

in iquac acocampa ualmitouaya yaoyotl ¢i mo-
hipa quichisticate quipopouhticate in inquauhyo in
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: ummdﬂtﬂ'ﬂﬂinwu,ﬂmﬂ"‘hr
:mmnmm-hmrhqmmgh
take account that they might die. [For] '{rmﬁ

proclaimed, if they were not to go 1
Iivnﬁndifmmlmdﬁmd_.:hmmfnnh
mﬁhrth:munbhdmmufﬂmmgmuih
and the commanding generals led them. When they
reached the place which they were to conquer, upon
the next day they di them in battle array.
And there on the battleficld went the shorn ones
in pairs. The Otom{ [warriors] also went in pairs.
If one of the shorn ones died in the fray and if the
other of the shorn ones turned tail, then Moctezuma
[had an official] take after him. No more might he
enter the Eagle House; they kept him shut away in
his [own ] house. Of no further use was he. And they

the shorn one. And in the same way they
exacted penalty of Otomi [warriors] if one of them
died [in battle] and if the other fled. They took after
him; they him as chicftain. And also they
deprived him of rank if he showed fear.

;i:ﬂhnpﬂudcwlrhmhmmFmH
fiber cape or a wretched fiber as he
dﬂu'vnd[.t g s

And perhaps in a year or two [Moctezuma) re-
membered him, sought him out, and drew him from
his home. And when he went before Moctezuma,
lhnwponhcgﬁnhimagainth:d:ﬁnu,puhaps
[ornamented] with feathers or with gold.
Then [the ruler] gave him gifts; he him
lhundl:dupu,mdpmviddhhnwiﬁgﬂimuf
maize—he gave him a canoe full or maize grains;
and he provided him with chia—he weighed out two
lug:mnmluufrﬁh.hndmuﬂ&umapinh:
placed himself among [those in] the Eagle House,
because he merited once more assuming all the costl
capes and breech clouts and all the honors which
were his.

And if, as a shorn one, or as an Otomi [warrior],
he were to take a captive there at Atlixco or at Uexo-
tzinco, much was Moctezuma's heart
thereby. And all the lords were happy because of it;
they were pleased and rejoiced therefor, that those
who were their shorn ones or their Otomi [warriors)
had taken captives: because men dexterous in war
had surrounded [the foe].

Imoccloya ok oquich falc tacat. ke aye §

¢ quipo N IMMIUIZ. im ma ualmih,,
]rau-pd_lm ma ommiquti ma oce ontlamat i,

uich ﬂmf{mmiﬂﬂimﬂmﬂhn?t

rmjnmmhm:f:mhuﬂmuiml.imqk:;
- ’ miﬂmtﬂmapit

uazqz. oc cemilhuipd i yaoteca, Lo

auh i y¢ ompa yaoc. omettitiui
no omettitiul. in otomi. intla ce oyaom; -
itla oc ce ualmocuepa quachiqz. nimara:n i:qmm
€aya | moteocgoma. aocmo calagz in quhcali, ca i,.;[;
quicallatiaya. aocca moneqz. auh qeaualtiaya inic
qu:druf_ Auh can ye no wh q'n!htﬂr:uﬂ!i:p '
otom: intla an ne ce omic intl oc ce w3l 2

quitohtoca quicaualtia inic tiacauh. auh Wicaua).
ta inic otlimamauhtiaya i

N quaquachies,

in isquich in itech oq'tlaliaya in tlagotilmahel; ;

tlth anc t:;: quicui. ¢a i:hrilm:huim::
anogo icgoti inth. in g'mulpilia. ini itla

:ihﬂm qmulpilia. inic quitlamah.

_ auh in quilnamiquia ago ce xiuitl anoo Fxiuil
i quitemouaya. ychan in q'ualanaya. auh in ya isp3
motecuigoma. mima ye ic qualmaca in tavizli

q:.nq:a_l!n. anogo teocuitlayo. niman quitlauhtia, cen
q'milli in g'maca tilmatli. yui quitlaoltia cem acallj
n g'maca thaolli yuan quichientia. ago.ontet] y ucy
tzincoping” ic q'tamachiua chien. auh qui ye no
ceppa yquac tetlan motlalia in quhcali. ypampa &2
ontlamahceuh oc ccppa mochi q'cui in tlagotilmahd;
in tlagomastlatl. in isq'ch ytech poui in imauizgo.

Auh intla yquachicyo intla yotdyo ypan otlama in
ompa atlisco anogo uexotzinco oc cenca ic paquia in
iyollo motecuigoma. yuan in isquichtin tlahtogz ic
papaqz ic motlamachtiaya ic ahauiaya. in oypan
tlamahqz inquachicyo in imotdyo. jpipa ca oquin-
lauayotito in quauhyotl in oceloyotl.



general
Thes commanding general. Then the man dex.
'ndﬁh‘ummﬂmdhuuﬂ,nmhhonuhm
chl‘m:inhi,[nwn]hmu t assume all his

Mwwdrﬁkingandnﬁng,mdu““
,dipuptmdbtﬂhclmthvﬂil]rmMmim
e e, and thus persisted the reign of Mexico

oncan

quhyotl inic piucchouaya inic ayac 'F:ﬂmpa omo-
l:hltil.t?l:r:. I’x can k’ji&. qﬂm i:n = oy
ynechichival. ca nel mid ca chimalli in oyuac in
oqualoc. auh in oquemouac in tilmahtli im mastlatl.
ca nel mexico in ticate ca ic mani i mexicayotl.



